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งานวจิยันี้มุ่งวเิคราะห์และเปรียบเทียบกลวิธีการขอร้องของผู้พูด 
ชาวไทยและผู้พูดภาษาไทยชาวเกาหลีโดยศึกษาจากกลุ่มข้อมูล 50 คน
แบ่งเป็นผูพ้ดูชาวไทย 25 คนและผูพ้ดูชาวเกาหล ี25 คน เครื่องมอืในการวจิยั
คอืแบบสอบถามชนิดเตมิเตม็บทสนทนา ผลการศกึษาพบว่าผูพ้ดูทัง้สองกลุ่ม
ใช้กลวิธีการขอร้องหลัก  4 ประเภทเหมือนกัน ได้แก่  1) กลวิธีแบบ
ตรงไปตรงมา (Direct strategy) 2) กลวธิแีบบออ้มทีม่แีบบแผน (Conventional 
indirect strategy) 3) กลวิธีแบบอ้อมที่ ไม่มีแบบแผน (Non-conventional 
indirect strategy) และ 4) กลวธิแีบบไมก่ล่าวถอ้ยค า (Withholding intentions)
ทัง้นี้พบการใช้กลวธิแีบบตรงไปตรงมา (Direct strategy) ประเภทย่อย การ
แสดงว่าเป็นภาระหน้าที่ (Obligation statements) ในกลุ่มผูพู้ดชาวเกาหลแีต่
ไม่พบในกลุ่มผูพู้ดชาวไทย ผลการศกึษานอกจากจะแสดงให้เหน็ลกัษณะที่
เหมอืนและต่างกนัของการใชก้ลวธิกีารขอรอ้งของผูพ้ดูทัง้สองกลุม่ ยงัแสดงให้
เห็นลักษณะทางอันตรภาษาของกลุ่มข้อมูลที่เป็นผู้พูดชาวเกาหลีที่เรียน
ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศดว้ย 
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 This research aims to analyze and compare the request strategies 
used by native speakers of Thai and Korean speakers of Thai. There 
are 50 participants in this study: 25 Thai native speakers and 25 Korean 
learners of Thai. The research tool used in this study is the Discourse 
Completion Test (DCT). The results revealed that both groups of 
speakers similarly use four types of request strategies: 1) Direct 
strategy; 2) Conventional indirect strategy; 3) Non-conventional indirect 
strategy; and 4) Withholding intentions. However, it was found that 
‘Obligation statements ’, a subtype of ‘Direct strategy’, is used by the 
Korean speakers only. Finally, this study not only presented the request 
strategies in Thai but also revealed the interlanguage characteristics of 
the Korean speakers of Thai.  
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1. บทน ำ 
 

 การศกึษาดา้นวจันปฏบิตัศิาสตรถ์อืก าเนิดขึน้มาหลายทศวรรษในซกีโลกตะวนัตก งานวจิยัส่วนใหญ่จงึ
มุ่งเน้นไปทีก่ารวเิคราะหภ์าษาในซกีโลกตะวนัตก นักวจิยัดา้นวจันปฏบิตัศิาสตรเ์ริม่หนัมาใหค้วามสนใจภาษาใน
ซกีโลกตะวนัออกในช่วงทศวรรษ 1980 ทีผ่า่นมานี้โดยเน้นไปทีก่ารวเิคราะหภ์าษาญี่ปุ่ นและภาษาเกาหลเีป็นหลกั 
(Chen, He, & Hu, 2013) งานวจิยัในช่วงดงักล่าวจงึเป็นการศกึษาวจันปฏบิตัศิาสตร์ระหว่างภาษาและระหว่าง
วฒันธรรมโดยศกึษาเปรยีบเทยีบลกัษณะทางวจันปฏบิตัศิาสตรข์องภาษาญี่ปุ่ นและภาษาเกาหลกีบัภาษาองักฤษ
เป็นหลกั 

 ในยุคแรกเริม่ของการศกึษาดา้นภาษาศาสตรใ์นประเทศไทย ผูศ้กึษาไดมุ้่งเน้นไปทีก่ารศกึษาระบบและ
โครงสรา้งของภาษาไม่ว่าจะเป็นวทิยาหน่วยเสยีง วทิยาหน่วยค า และวากยสมัพนัธ์ (สุจรติลกัษณ์ ดผีดุง, 2544) 
การศกึษาดา้นวจันปฏบิตัศิาสตรเ์พิง่จะเริม่เป็นทีส่นใจในระยะหลงัมานี้ ในปัจจุบนันักวจิยัสนใจศกึษาวจันปฏบิตัิ
ศาสตรร์ะหว่างภาษาเพิม่มากขึน้ แต่กระนัน้งานวจิยัส่วนใหญ่เน้นไปทีก่ารศกึษาลกัษณะทางวจันปฏบิตัขิองผูพ้ดู
ชาวไทยทีเ่รยีนภาษาองักฤษเป็นหลกั การศกึษาลกัษณะทางวจันปฏบิตัใินเชงิเปรยีบเทยีบภาษาไทยกบัภาษาใน
ซีกโลกตะวนัออกยงัมจี านวนน้อย ยกตวัอย่างเช่นงานวจิยัของชาพมิญชุ์ บุญวทิยา (2550) ที่ได้ศกึษาลกัษณะ
ทางวจันปฏบิตัศิาสตรร์ะหว่างภาษาไทยเปรยีบเทยีบกบัภาษาญี่ปุ่ น นัฐยา บุญกองแสน (Boonkongsaen, 2013) 
ศกึษาลกัษณะทางวจันปฏบิตัศิาสตร์ระหว่างภาษาไทยเปรยีบเทยีบกบัภาษาฟิลปิปิโน่ ฮามมั สุปรยีาด ี(2548) 
ศึกษาลกัษณะทางวจันปฏิบตัิศาสตร์ระหว่างภาษาไทยเปรยีบเทียบกบัภาษาอินโดนีเซีย และสุขใจ สจัจเทพ 
(2555) ศกึษาลกัษณะทางวจันปฏบิตัศิาสตรร์ะหวา่งภาษาไทยเปรยีบเทยีบกบัภาษาปัญจาบ ีเป็นตน้ 

 ในระยะต่อมามผีูส้นใจศกึษาวจันปฏบิตัศิาสตรอ์นัตรภาษา (Interlanguage pragmatics) โดยมุง่ศกึษาการ
ใชว้จันกรรมของผูพ้ดูชาวต่างประเทศทีเ่รยีนภาษาไทยเป็นภาษาทีส่องหรอืภาษาต่างประเทศเปรยีบเทยีบกบัผูพ้ดู
ชาวไทยในภาษาไทย ยกตวัอย่างเช่นงานวจิยัของประภสัสร เจยีมวงษา (2558) ทีไ่ดศ้กึษาเปรยีบเทยีบกลวธิกีาร
ขอรอ้งทีผู่พ้ดูชาวพม่าทีเ่รยีนภาษาไทยเป็นภาษาที่สองและชาวไทยเจา้ของภาษาใช ้งานวจิยัของยางวอน ฮยอน 
(2559) ทีมุ่่งศกึษากลวธิทีางภาษาทีน่ักศกึษาเกาหลทีีพ่ดูภาษาไทยเป็นภาษาทีส่องใชเ้พื่อแสดงความเหน็แยง้ใน
ภาษาไทย งานวจิยัของยิง่ยศ กนัจนิะ (Kanchina, 2019) ที่ศกึษาวจันกรรมการขอร้องของผูพู้ดชาวจนีที่เรยีน
ภาษาไทยเป็นภาษาที่สองเปรยีบเทยีบกบัผู้พูดชาวไทย และงานวจิยัของรดารตัน์ ศรพีนัธ์วรสกุล และณัฐพร  
พานโพธิท์อง (2563) ซึ่งได้ศึกษาวัจนกรรมการแสดงความเห็นแย้งของผู้เรียนภาษาไทยชาวจีนตามแนว 
วจันปฏบิตัศิาสตรอ์นัตรภาษาเชน่กนั 

 ดงัทีไ่ดก้ล่าวไปแลว้ว่าการศกึษาลกัษณะทางวจันปฏบิตัใินเชงิเปรยีบเทยีบภาษาไทยกบัภาษาในซกีโลก
ตะวนัออกหรอืการศกึษาการใชว้จันกรรมของผูพู้ดภาษาไทยซึ่งเป็นชาวต่างประเทศในเชงิเปรยีบเทยีบกบัผูพู้ด
ชาวไทยยงัมจี ากดั ผูว้จิยัจงึสนใจวเิคราะหแ์ละเปรยีบเทยีบกลวธิกีารขอรอ้งของผูพ้ดูชาวไทยและผูพ้ดูภาษาไทย
ชาวเกาหลเีพื่อใหเ้หน็ถงึรปูแบบกลวธิกีารขอรอ้งของผูพ้ดูทัง้สองกลุ่ม รวมไปถงึลกัษณะการใชก้ลวธิกีารขอรอ้งที่
เหมือนกันและต่างกัน งานวิจัยนี้จึงอาจช่วยเพิ่มเติมงานวิจัยด้านวจันปฏิบัติศาสตร์และวจันปฏิบัติศาสตร์
อนัตรภาษาในภาษาไทยได้ นอกจากนี้การเปิดสอนหลกัสูตรภาษาไทยในฐานะวชิาเอกในระดบัอุดมศกึษาใน
มหาวทิยาลยัในสาธารณรฐัเกาหลไีดด้ าเนินมากว่าหา้ทศวรรษ แต่การศกึษาลกัษณะทางวจันปฏบิตัขิองผูเ้รยีน
ภาษาไทยชาวเกาหลยีงัมจี ากดัเชน่กนั  
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 จากการที่ผู้วจิยัรบัหน้าที่สอนรายวชิาภาษาไทยให้แก่นักศึกษาเกาหลทีี่เรยีนภาษาไทยเป็นวชิาเอก 
ในระดบัมหาวทิยาลยัในสาธารณรฐัเกาหลไีดส้งัเกตเหน็ว่าผูพ้ดูภาษาไทยชาวเกาหลมีกีารใชว้จันกรรมการขอรอ้ง
แตกต่างไปจากผูพ้ดูชาวไทย ดงัตวัอยา่งต่อไปนี้  

 สถานการณ์การขอรอ้งทีผู่พ้ดูขอตดิรถผูฟั้งซึง่เป็นนกัศกึษาทีเ่ป็นเพื่อนสนิทกนัเพือ่กลบัหอพกัในวนัทีฝ่น
ตกหนกั 

 ตวัอยา่ง ก.  “กลบัดว้ยน้า”     (ผูพ้ดูชาวไทย) 
 ตวัอยา่ง ข.  “เธอเรากลบัดว้ยไดม้ัย้ เราลมืเอารม่มา”  (ผูพ้ดูชาวไทย) 

ตวัอยา่ง ค.  “ขอโทษนะ ฉนัสามารถไปกบัคุณไดไ้หม”   (ผูพ้ดูชาวเกาหล)ี 
ตวัอยา่ง ง.  “ดฉินัไมเ่อารม่มา ไปดว้ยกนักบัคุณไดไ้หมคะ”  (ผูพ้ดูชาวเกาหล)ี 

 จากตวัอย่างขา้งตน้จะสงัเกตไดว้่าผูพู้ดชาวเกาหลใีชก้ลวธิกีารขอรอ้งทีอ่าจไม่เหมาะสมกบัสถานการณ์
การขอร้องหรือดูไม่เป็นธรรมชาติในภาษาไทยโดยใช้กลวิธีการขอร้องที่สุภาพมากจนเกินไป กล่าวคือใน
สถานการณ์การขอรอ้งดงักล่าวผูพ้ดูและผูฟั้งมสีถานภาพทางสงัคมเท่ากนัคอืเป็นนักศกึษา นอกจากนี้ทัง้สองฝ่าย
ไมม่รีะยะหา่งทางสงัคมหรอืกล่าวอกีนยัคอืทัง้สองคนเป็นเพือ่นสนิทกนั อกีทัง้เรือ่งทีผู่พ้ดูขอใหผู้ฟั้งชว่ยเหลอืนัน้ก็
ไม่ใช่เรื่องที่ยากล าบากเกนิความสามารถของผูฟั้งโดยเป็นเพยีงการขอตดิรถเพื่อกลบัหอพกัในวนัที่ฝนตกหนัก 
ดงันัน้การทีผู่พู้ดชาวเกาหลใีนตวัอย่าง ค. ใชรู้ปประโยคแสดงการขอโทษว่า “ขอโทษนะ” ก่อนทีจ่ะกล่าวถ้อยค า
แสดงการขอร้อง และใช้ค ากริยา “สามารถ” และค าสรรพนาม “คุณ” ในส่วนที่เป็นถ้อยค าแสดงการขอร้อง 
เช่นเดยีวกบัผูพู้ดชาวเกาหลใีนตวัอย่าง ง. ทีใ่ชค้ าสรรพนาม “ดฉิัน” และ “คุณ” ในการขอรอ้งเพื่อนสนิทใหข้บัรถ 
ไปส่งตนที่หอพกันัน้ดูเป็นการใช้วจันกรรมการขอร้องที่สุภาพมากเกินไปและไม่เหมาะสมกบัคู่ในสนทนาเมื่อ
เปรยีบเทยีบกบัตวัอย่างวจันกรรมการขอรอ้งของผูพ้ดูชาวไทยในตวัอย่าง ก. และ ข. ทีใ่ชว้จันกรรมการขอรอ้งที่
เหมาะสมกบัคูส่นทนาและเป็นธรรมชาตมิากกวา่ 

ดว้ยเหตุผลดงักล่าวขา้งตน้ผูว้จิยัจงึสนใจวเิคราะหก์ลวธิกีารขอรอ้งของผูพ้ดูชาวไทยและผูพ้ดูภาษาไทย
ชาวเกาหลีและจะน าผลการวเิคราะห์กลวธิีการขอร้องของผู้พูดทัง้สองกลุ่มมาเปรียบเทียบกนั  เพื่อให้เห็นถึง
ลกัษณะทางวจันปฏบิตัขิองผูพ้ดูทัง้สองกลุม่ รวมไปถงึลกัษณะทางอนัตรภาษาของผูพ้ดูชาวเกาหล ีโดยคาดหวงัวา่
ผลการศกึษาจะช่วยใหเ้ขา้ใจการใชก้ลวธิกีารขอรอ้งของผูพ้ดูชาวไทยและผูพ้ดูภาษาไทยชาวเกาหลมีากยิง่ขึน้และ
น่าจะเป็นประโยชน์ต่อการสอนภาษาไทยใหแ้ก่นกัศกึษาชาวเกาหลดีว้ยเชน่กนั 
 
 
2. วตัถปุระสงคข์องกำรวิจยั 
 
 วตัถุประสงคข์องงานวจิยันี้มสีองประการ ไดแ้ก่ 
 2.1 เพือ่วเิคราะหก์ลวธิกีารขอรอ้งของผูพ้ดูชาวไทยและผูพ้ดูภาษาไทยชาวเกาหล ี

2.2 เพือ่เปรยีบเทยีบกลวธิกีารขอรอ้งของผูพ้ดูชาวไทยและกลวธิกีารขอรอ้งของผูพ้ดูภาษาไทยชาวเกาหล ี
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3. ข้อมลูท่ีใช้ในกำรวิจยั 
 
 งานวจิยันี้เป็นงานวจิยัเชงิคณุภาพ รายละเอยีดของกลุม่ขอ้มลูวจิยั เครือ่งมอืในการวจิยั และวธิดี าเนินการ
วจิยัมดีงัต่อไปนี้ 
 
3.1 กลุ่มข้อมลูวิจยั 

 
ขอ้มลูในการวจิยัครัง้น้ีเกบ็รวบรวมจากกลุ่มขอ้มลู 2 กลุ่ม ไดแ้ก่ กลุ่มขอ้มลูผูพ้ดูชาวไทยและกลุ่มขอ้มลู 

ผูพู้ดภาษาไทยชาวเกาหล ี(ผูพู้ดชาวเกาหล)ี ระหว่างเดอืนมนีาคม-มถุินายน พ.ศ. 2563 โดยก่อนทีจ่ะเกบ็ขอ้มลู 
ผูว้จิยัไดอ้ธบิายวตัถุประสงคข์องการเกบ็ขอ้มลูวจิยัใหก้ลุ่มขอ้มลูไดเ้ขา้ใจและสอบถามความยนิยอมทีจ่ะใหข้อ้มลู
ตามหลักเกณฑ์ของจริยธรรมวิจัยในคน โดยได้รับการรับรองจริยธรรมการวิจัยในคนเลขที่ MU-CIRB 2020/ 
011.2001 รายละเอยีดดา้นประชากรของกลุม่ขอ้มลูแต่ละกลุม่มดีงัต่อไปนี้ 

1) กลุ่มขอ้มลูผูพ้ดูชาวไทย ผูว้จิยัเกบ็ขอ้มลูจากนกัศกึษาทีเ่รยีนวชิาเอกภาษาไทยซึง่ก าลงัศกึษาอยูช่ ัน้ปี
ที ่3 ในมหาวทิยาลยัแห่งหนึ่งในประเทศไทยทีผู่ว้จิยัสงักดัอยู่ จ านวน 25 คน จ าแนกเป็นเพศชาย 5 คน และเพศ
หญงิ 20 คน ทัง้นี้กเ็พือ่ใหไ้ดก้ลุ่มขอ้มลูทีม่ชีว่งอายุเดยีวกนัและมจี านวนผูบ้อกขอ้มลูทีเ่ท่ากนักบักลุ่มขอ้มลูทีเ่ป็น
ผูพ้ดูชาวเกาหล ี

2) กลุม่ขอ้มลูผูพ้ดูชาวเกาหล ีผูว้จิยัเกบ็ขอ้มลูจากนกัศกึษาชาวเกาหลทีีเ่รยีนวชิาเอกภาษาไทย ชัน้ปีที ่3 
ในมหาวทิยาลยัแหง่หนึ่งในสาธารณรฐัเกาหล ีจ านวน 25 คน จ าแนกเป็นเพศชาย 6 คน และเพศหญงิ 19 คน ทัง้นี้
กเ็พื่อใหไ้ดก้ลุ่มขอ้มลูทีม่ชี่วงอายุเดยีวกนัและมจี านวนผูบ้อกขอ้มลูทีเ่ท่ากนักบักลุ่มขอ้มลูผูพ้ดูชาวไทย โดยกลุ่ม
ขอ้มลูชาวเกาหลทีุกคนเริม่เรยีนภาษาไทยพรอ้มกนัตัง้แต่ชัน้ปีที ่1 และยงัไมม่ปีระสบการณ์ไปศกึษาแลกเปลีย่นที่
ประเทศไทย (นักศึกษาจะไปศึกษาแลกเปลี่ยนที่ประเทศไทยเมื่อเรียนจบชัน้ปีที่ 3 และก าลงัจะขึ้นชัน้ปีที่ 4) 
นอกจากนี้นักศกึษาเพศชายทีเ่ป็นกลุ่มขอ้มลูยงัไม่ไดเ้ขา้รบัการบรรจุเป็นทหาร จงึมรีะดบัความรูภ้าษาไทยทีเ่ท่า
เทยีมกนัทัง้กลุม่  

เหตุผลทีผู่ว้จิยัเลอืกกลุม่ขอ้มลูผูพ้ดูชาวเกาหลทีีเ่ป็นนกัศกึษาชัน้ปีที ่3 เนื่องจากผูเ้ขา้รว่มการวจิยัตอ้งให้
ขอ้มลูดว้ยการเขยีนค าตอบในแบบสอบถามชนิดเตมิเตม็บทสนทนาซึง่เป็นเครื่องมอืทีใ่ชใ้นการเกบ็ขอ้มลูในครัง้นี้ 
นักศกึษากลุ่มดงักล่าวจงึมคีวามเหมาะสมทีจ่ะเป็นกลุ่มขอ้มลูวจิยั เพราะนอกจากจะมคีวามรูภ้าษาไทยในระดบัที่
สามารถอ่านและเขา้ใจสถานการณ์การขอร้องที่ก าหนดไว้ในแบบสอบถามแล้วยงัมคีวามสามารถที่จะสื่อสาร
ความคดิของตนผา่นการเขยีนค าตอบในแบบสอบถามเป็นภาษาไทยได ้

อยา่งไรกต็าม ในการศกึษานี้ผูว้จิยัจะไมน่ าตวัแปรดา้นเพศของผูใ้หข้อ้มลูมาเป็นสว่นหนึ่งในการวเิคราะห์
เนื่องจากพจิารณาแลว้เหน็ว่าลกัษณะทางภาษาในการกล่าววจันกรรมขอรอ้งของกลุ่มขอ้มลูเพศชายและเพศหญงิ
ไมไ่ดม้คีวามแตกต่างกนัอยา่งเด่นชดั 
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3.2 เคร่ืองมือในกำรวิจยั 
 
ผูว้จิยัเกบ็ขอ้มลูวจิยัดว้ยแบบสอบถามชนิดเตมิเตม็บทสนทนา (Discourse Completion Test - DCT) โดย

เห็นว่าแบบสอบถามชนิดเติมเต็มบทสนทนาเป็นเครื่องมอืที่เหมาะสมที่จะน ามาใช้ในการเก็บขอ้มูลวจิยัครัง้นี้
เนื่องจากสามารถควบคุมตวัแปรทางสงัคม ซึ่งไดแ้ก่ ระยะห่างทางสงัคม (Social distance) อ านาจหรอืสถานภาพ
ทางสงัคม (Power) และระดบัของการรบกวน (Rank of imposition) นอกจากนี้ยงัสามารถควบคุมจ านวนผูต้อบ
แบบสอบถามและระยะเวลาในการเกบ็ขอ้มูลได ้ประโยชน์อกีประการหนึ่งของแบบสอบถามชนิดนี้คอืเป็นวธิกีาร
เพือ่ใหไ้ดข้อ้มลูมาใชศ้กึษาวจันกรรมเดยีวกนัในหลายๆ ภาษาเพือ่การเปรยีบต่างได ้(สุจรติลกัษณ์ ดผีดุง, 2549) 

แบบสอบถามชนิดเตมิเตม็บทสนทนาทีใ่ชใ้นงานวจิยันี้ปรบัใชจ้ากแบบสอบถามทีใ่ชใ้นงานวจิยัของยิง่ยศ 
กนัจนิะ (Kanchina, 2019) เนื่องจากเป็นงานวจิยัทีมุ่่งศกึษาเปรยีบเทยีบการใชว้จันกรรมการขอรอ้งในภาษาไทย
ของผูพ้ดูชาวไทยและผูพ้ดูชาวต่างประเทศและมกีารก าหนดปัจจยัทางสงัคมทีเ่กีย่วขอ้งกบัสถานการณ์การขอรอ้ง
ในบรบิทเดยีวกนั โดยผูว้จิยัไดแ้จกแบบสอบถามใหแ้ก่กลุม่ขอ้มลูทีย่นิยอมเขา้รว่มการวจิยั โดยกลุม่ขอ้มลูจะไดร้บั
แบบสอบถามชนิดเตมิเตม็บทสนทนาที่มกีารระบุสถานการณ์การขอรอ้งเป็นภาษาไทยทัง้หมด 12 สถานการณ์ 
เมื่อผูต้อบแบบสอบถามอ่านสถานการณ์การขอรอ้งเข้าใจแลว้กจ็ะต้องเขยีนถ้อยค าแสดงการขอรอ้งทีต่นเหน็ว่า
เหมาะสมกบัสถานการณ์การขอรอ้งทีก่ าหนดในพืน้ทีว่า่งทีเ่วน้ไวใ้ห ้ 

จากการเกบ็ขอ้มลูปรากฏวา่มนีกัศกึษาชาวไทยตอบแบบสอบถามทัง้หมด 25 ชุดและนกัศกึษาชาวเกาหลี
ตอบแบบสอบถามทัง้หมด 25 ชุด รวมจ านวนแบบสอบถามทีใ่ชใ้นงานวจิยันี้เป็น 50 ชุด โดยในแบบสอบถาม 1 ชุด
มสีถานการณ์การขอรอ้ง 12 สถานการณ์ จงึท าใหไ้ดว้จันกรรมการขอรอ้งจ านวนทัง้หมด 600 ถอ้ยค า ทัง้นี้ในแตล่ะ
ถอ้ยค าสามารถจ าแนกองคป์ระกอบของวจันกรรมขอรอ้งไดแ้ตกต่างกนัขึน้อยูก่บัปรมิาณค าตอบทีผู่ใ้หข้อ้มลูแต่ละ
คนเขยีนตอบในแบบสอบถาม 
 
3.3 วิธีด ำเนินกำรวิจยั 
 
 วธิดี าเนินการวจิยัในครัง้นี้ประกอบด้วยขัน้ตอนการทบทวนแนวคดิหรอืทฤษฎีที่เกี่ยวขอ้งกบัการวจิยั 
ขัน้ตอนการเก็บขอ้มูลวจิยั ขัน้ตอนการวเิคราะห์ขอ้มูลและขัน้ตอนการสรุปผลการวจิยั รายละเอียดของแต่ละ
ขัน้ตอนมดีงัต่อไปนี้ 

3.3.1 ขัน้ตอนการทบทวนแนวคดิหรอืทฤษฎทีีเ่กีย่วขอ้ง  

ผู้วจิยัได้ทบทวนแนวคดิหรอืทฤษฎีที่เกี่ยวขอ้งที่จะน ามาใช้เป็นกรอบในการวเิคราะห์ครัง้นี้ ซึ่งได้แก่ 
ทฤษฎทีีเ่กีย่วกบัวจันกรรม (Speech acts) และวจันกรรมการขอรอ้ง (Speech act of requests) แนวคดิเรือ่งประเภท
ของกลวธิกีารขอรอ้ง (Request strategy types) รวมไปถงึแนวคดิเรือ่งหน้าและความสุภาพ (Face and politeness) 

3.3.2 ขัน้ตอนการเกบ็ขอ้มลูถอ้ยค าแสดงวจันกรรมการขอรอ้ง  
 3.3.2.1 ผู้วจิยัได้เก็บรวบรวมข้อมูลถ้อยค าแสดงวจันกรรมการขอร้องแบบสอบถามชนิดเติมเต็มบท
สนทนาจากผูใ้หข้อ้มลูสองกลุ่ม ไดแ้ก่ นักศกึษาชาวไทยทีเ่ลอืกเรยีนวชิาเอกภาษาไทยและนักศกึษาชาวเกาหลทีี่
เลอืกเรยีนวชิาเอกภาษาไทย จ านวนกลุ่มละ 25 คน รวมผูใ้หข้อ้มูลทัง้หมด 50 คน เพื่อใหไ้ดข้อ้มูลถ้อยค าแสดง 
วจันกรรมการขอรอ้งทีจ่ะสามารถน ามาวเิคราะหแ์ละเปรยีบเทยีบลกัษณะทางวจันปฏบิตัศิาสตรไ์ด ้ 
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 3.3.2.2 ผูว้จิยัเกบ็ขอ้มลูดว้ยแบบสอบถามชนิดเตมิเตม็บทสนทนาทีก่ าหนดสถานการณ์การขอรอ้งไว ้12 
สถานการณ์ซึ่งแต่ละสถานการณ์จะแปรไปตามปัจจยัด้านระยะห่างทางสงัคม (Social distance) อ านาจหรือ
สถานภาพทางสงัคม (Power) และระดบัของการรบกวน (Rank of imposition) ตามทีบ่ราวน์และเลวนิสนั (Brown & 
Levinson, 1987) ไดเ้สนอไว ้โดยผูว้จิยัเลอืกใชแ้บบสอบถามชนิดเตมิเตม็บทสนทนาของยิง่ยศ กนัจนิะ (Kanchina, 
2019) เนื่องจากเป็นงานวจิยัที่เน้นศกึษาเปรยีบเทยีบการใชว้จันกรรมการขอรอ้งในภาษาไทยของผูพู้ดชาวไทย
เปรยีบเทยีบกบัผูพ้ดูชาวเอเชยีเหมอืนกนั ผูว้จิยัแจกแบบสอบถามใหแ้ก่ผูใ้หข้อ้มลูทัง้ 50 คน โดยแต่ละคนจะตอ้ง
ตอบแบบสอบถามชนิดเตมิเตม็บทสนทนาทีม่สีถานการณ์การขอรอ้ง 12 สถานการณ์ ท าใหผู้ว้จิยัไดถ้อ้ยค าแสดง
การขอรอ้งทัง้หมด 600 ถอ้ยค า 

3.3.3 ขัน้ตอนการวเิคราะหข์อ้มลู 

 เมือ่ผูว้จิยัเกบ็ขอ้มลูการวจิยัไดค้รบถว้นแลว้ ขัน้ตอนต่อไปผูว้จิยัไดด้ าเนินการวเิคราะหข์อ้มลูดงันี้ 
 3.3.3.1 เนื่องจากวา่ผูใ้หข้อ้มลูไดเ้ขยีนค าตอบลงในแบบสอบถาม ผูว้จิยัจงึน าเอาขอ้มลูดงักลา่วมาพมิพล์ง
ในโปรแกรม Microsoft Excel เพือ่ใหส้ะดวกในการจดัการและวเิคราะหข์อ้มลูต่อไป ทัง้นี้ผูว้จิยัไดร้กัษาวธิกีารเขยีน
สะกดค าตามขอ้ความตน้ฉบบัทีก่ลุม่ขอ้มลูทัง้ 2 กลุม่ไดเ้ขยีนค าตอบลงในแบบสอบถาม อยา่งไรกต็ามขอบเขตของ
งานวจิยันี้มุง่ศกึษากลวธิกีารขอรอ้งเท่านัน้ ไมไ่ดศ้กึษาลกัษณะการใชภ้าษาไทยทีไ่มถู่กตอ้งตามหลกัภาษา ดงันัน้
การเขยีนสะกดค าและการล าดบัค าทีไ่มถู่กตอ้งของกลุม่ขอ้มลูชาวเกาหลจีงึไมไ่ดน้ ามาวเิคราะหใ์นงานวจิยันี้ 
 3.3.3.2 ผู้วจิยัวเิคราะห์โครงสร้างของวจันกรรมการขอร้องด้วยการแบ่งถ้อยค าตามเกณฑ์หน้าที่ของ
ถอ้ยค าในการกลา่ววจันกรรมการขอรอ้ง ไดแ้ก่ ถอ้ยค าทีท่ าหน้าทีเ่ป็นสว่นเสรมิของการขอรอ้ง (Supportive move) 
และถอ้ยค าทีท่ าหน้าทีเ่ป็นสว่นหลกัของการขอรอ้ง (Head act) 
 3.3.3.3 ผู้วิจัยจดัจ าแนกชนิดของส่วนหลกัของการขอร้องและวิเคราะห์ส่วนประกอบและหน้าที่ของ
สว่นประกอบต่างๆ ทีป่รากฏในสว่นเสรมิของการขอรอ้ง เพือ่น าไปสูก่ารศกึษากลวธิกีารขอรอ้งของผูพ้ดูแต่ละกลุม่
ต่อไป 
 3.3.3.4 ผู้วิจยัน าผลการศึกษาที่ได้จากการวิเคราะห์ข้อมูลของผู้พูดชาวไทยและผู้พูดชาวเกาหลีมา
เปรยีบเทยีบกนัและน าเสนอผลการศกึษา 

3.3.4 ขัน้ตอนการสรุปผลการวจิยั ผูว้จิยัไดส้รุปและอภปิรายผลการวจิยั พรอ้มทัง้ระบุปัญหาและขอ้เสนอแนะใน
การท าวจิยัต่อไป 

 
 
4. กรอบแนวคิดท่ีใช้ในกำรวิเครำะห ์
 

แนวคดิหรอืทฤษฎทีีผู่ว้จิยัน ามาใชเ้ป็นแนวทางในการวเิคราะห์ครัง้น้ี ไดแ้ก่ ทฤษฎทีีเ่กี่ยวกบัวจันกรรม 
(Speech acts) และวจันกรรมการขอรอ้ง (Speech act of requests) ที่ออสตนิ (Austin, 1975) และเซริ์ล (Searle, 
1976, 1969) ไดเ้สนอไว ้แนวคดิหรอืทฤษฎเีรื่องการจดัจ าแนกกลวธิกีารขอรอ้งตามระดบัความตรงไปตรงมาของ
การขอร้องที่บลุม-กุลกาและโอชเตน (Blum-Kulka & Olshtain, 1984) บลุม-กุลกา, เฮาส์และแคสเปอร์ (Blum-
Kulka, House, & Kasper 1989) และยิ่งยศ กันจินะ (Kanchina, 2019) ได้เสนอไว้ รวมไปถึงแนวคิดเรื่องหน้า 
(Face) และความสุภาพ (Politeness) ของบราวน์และเลวนิสนั (Brown & Levinson, 1987) ดงัรายละเอยีดต่อไปนี้ 
 



 148 
วารสารมนุษยศาสตร์วิชาการ ปีท่ี 30 ฉบับท่ี 1 (มกราคม-มิถุนายน 2566) 

Journal of Studies in the Field of Humanities Vol.30 No.1 (January-June 2023)

  
 

 

4.1 วจันกรรม (Speech acts) และวจันกรรมกำรขอร้อง (Speech act of requests) 
 
ออสตนิ (Austin, 1975) ไดเ้สนอแนวคดิเรื่องวจันกรรมไวใ้นหนังสอื How to Do Things with Words โดย

กลา่ววา่เราสามารถท าอะไรหรอืก่อใหเ้กดิการกระท าต่างๆ ไดด้ว้ยการกลา่วถอ้ยค า เชน่  

กลา่ววา่ “ขา้พเจา้ยอมรบัผูห้ญงิคนนี้ในฐานะภรรยาอยา่งถูกตอ้งตามกฎหมาย” เป็นการกลา่วถอ้ยค าเนื่อง
ในพธิมีงคลสมรส 

กลา่ววา่ “ขา้พเจา้ขอตัง้ชือ่เรอืนี้วา่ควนีอลซิาเบธ” เป็นการกลา่วถอ้ยค าในขณะทีข่วา้งขวดลงไปบนหวัเรอื  
กลา่ววา่ “ขา้พเจา้ขอยกใหน้าฬกิาของขา้พเจา้ใหพ้ีช่าย” เป็นการกลา่วถอ้ยค าในพนิยักรรม  
กลา่ววา่ “ฉนัขอพนนั 6 เพนนีวา่พรุง่นี้ฝนจะตก” เป็นการกลา่วถอ้ยค าเพือ่ใหเ้กดิการพนนั  

ทัง้นี้การกลา่ววจันกรรมจะประกอบไปดว้ยองคป์ระกอบ 3 ขัน้ กลา่วคอื 

ขัน้ที ่1) การกล่าวถอ้ยค า (Locutionary act) เกดิขึน้เมือ่เรากล่าวถอ้ยค าออกไป เช่น ผูช้ายคนหนึ่งพดูวา่ 
“ยงิเธอ!” กค็อืเขาหมายความวา่ให ้“ยงิ” ไปที ่“เธอ”   

ขัน้ที ่2) การสื่อเจตนา (Illocutionary act) เกดิขึน้เมื่อเราแสดงเจตนาลงไปในถ้อยค านัน้ เช่น เขากระตุน้ 
(หรอืแนะน า หรอืสัง่) ใหผ้มยงิเธอ  

ขัน้ที่ 3) ผลของถ้อยค า (Perlocutionary act) เกดิขึ้นเมื่อเรากล่าวถ้อยค าแล้วถ้อยค าเหล่านัน้ส่งผลต่อ
ความรูส้กึ ความคดิ หรอืการกระท าของผูร้บัสารหรอืผูพ้ดูหรอืบุคคลอื่น เช่น เขาโน้มน้าวใหผ้มยงิเธอ หรอืเขาท า
ใหผ้ม (หรอืบงัคบัใหผ้มตอ้ง) ยงิเธอ  

ในภายหลงั เซริล์ (Searle, 1969, 1976) ไดน้ าแนวคดิเรื่องวจันกรรมนี้มาพฒันาขึน้เป็นทฤษฎวีจันกรรม
โดยไดเ้สนอการจดัจ าแนกชนิดของวจันกรรมขึน้โดยมุง่เน้นทีข่ ัน้ที ่2 คอืการสือ่เจตนาเป็นหลกั ชนิดของวจันกรรม
ทีไ่ดน้ าเสนอไวม้ดีงัต่อไปนี้ 

วจันกรรมบอกกล่าว (Representatives) เป็นวจันกรรมทีย่ดึโยงตวัผูพู้ดดว้ยค่าความจรงิของประพจน์ที่
แสดงออกมาโดยผูท้ีเ่กีย่วขอ้งกบัวจันกรรมนี้ สามารถประเมนิคา่ประพจน์ไดด้ว้ยคา่ความเป็นจรงิหรอืเป็นเทจ็ 

วจันกรรมก าหนดใหท้ า (Directives) เป็นวจันกรรมทีม่กีารสื่อเจตนาในแง่มุมทีผู่พ้ดูพยายามทีจ่ะใหผู้ฟั้ง
ท าอะไรบางประการ เช่น เชญิชวนหรอืเสนอแนะใหใ้ครท าอะไร ยนืกรานใหใ้ครท าอะไร ขอ ขอรอ้ง สัง่ ฝ่าฝืน ทา้ 
และทา้ทาย รวมไปถงึการตัง้ค าถามดว้ย 

วจันกรรมผูกมดั (Commissives) เป็นวจันกรรมทีม่กีารสื่อเจตนาในแง่มุมทีผู่พู้ดผูกมดัตนเองเขา้กบัผล
ของการกระท าในอนาคต เชน่ การสญัญา การสาบาน และการปฏญิาณตน เป็นตน้ 

วจันกรรมแสดงความรูส้กึ (Expressives) เป็นวจันกรรมทีม่กีารสื่อเจตนาในแง่มุมทีผู่พู้ดแสดงใหเ้หน็ถงึ
สภาวะทางจติใจโดยแสดงออกอย่างจรงิใจในเนื้อความของประพจน์นัน้ๆ เช่น การขอบคุณ การขอโทษ การแสดง
ความยนิด ีการแสดงความเสยีใจ การแสดงการตอ้นรบั เป็นตน้ 

วจันกรรมประกาศ (Declarations) เป็นวจันกรรมทีแ่สดงใหเ้หน็วา่ผูพ้ดูไดท้ าใหเ้นื้อความของประพจน์และ
ความเป็นจรงิของโลกมาเกีย่วขอ้งสมัพนัธ์กนัจนบรรลุวตัถุประสงคใ์นการกล่าวถ้อยค า เช่น ถ้าใครคนหนึ่งกล่าว
แต่งตัง้ใครอกีคนหนึ่งเป็นหวัหน้าไดป้ระสบความส าเรจ็ คนทีถู่กแต่งตัง้กจ็ะไดเ้ป็นหวัหน้าจรงิๆ   
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ในส่วนที่เกี่ยวขอ้งกบัวจันกรรมการขอรอ้ง เซริ์ล (Searle, 1976) ไดก้ล่าวถงึวจันกรรมการขอรอ้งไวว้่า
เป็นวจันกรรมประเภทก าหนดใหท้ าโดยผูพ้ดูมกีารสือ่เจตนาดว้ยการพยายามใหผู้ฟั้งท าอะไรบางอยา่งใหผู้พ้ดู  

นอกจากนี้ ทรอซบอร์ก (Trosborg, 1995) ได้นิยามการขอรอ้งไวว้่าเป็นการใช้ถ้อยค าเพื่อสื่อเจตนาว่า 
ผูพ้ดูตอ้งการใหผู้ฟั้งท าอะไรบางอยา่งใหแ้ก่ผูพ้ดูซึง่ผลประโยชน์ทีเ่กดิจากการกระท านัน้เกดิขึน้แก่ผูพ้ดู อยา่งไรก็
ตามหากมองดว้ยมุมมองของบราวน์และเลวนิสนั (Brown & Levinson, 1978) การขอรอ้งจะถอืว่าเป็นวจันกรรมที่
คุกคามหน้าผูฟั้ง เนื่องจากเป็นการบบีบงัคบัใหผู้ฟั้งท าตามทีผู่พ้ดูตอ้งการ ดงันัน้ บลุม-กุลกาและโอชเตน (Blum-
Kulka & Olshtain, 1984) จงึไดเ้สนอวา่ผูพ้ดูสามารถปรบัแต่งถอ้ยค าแสดงการขอรอ้งของตนตามปัจจยัหรอืตวัแปร
ทางสงัคมทีเ่กีย่วขอ้งกบัสถานการณ์การขอรอ้ง เพื่อใหก้ารขอรอ้งของตนประสบความส าเรจ็และมคีวามสุภาพใน
การสือ่สาร  

จากแนวคดิเรื่องวจันกรรมและวจันกรรมการขอรอ้งขา้งตน้ ผูว้จิยัไดน้ิยามความหมายของวจันกรรมการ
ขอรอ้งไวว้า่เป็นวจันกรรมประเภทก าหนดใหท้ าโดยผูพ้ดูจะสือ่เจตนาใหผู้ฟั้งท าอะไรบางอยา่งใหแ้ก่ผูพ้ดู ทัง้นี้การ
กล่าววจันกรรมการขอรอ้งถอืว่าเป็นวจันกรรมทีคุ่กคามหน้าของผูฟั้ง ดงันัน้ผูพ้ดูจงึจ าเป็นตอ้งใชก้ลวธิทีางภาษา
มาช่วยลดการคุกคามหน้าเพื่อใหว้จันกรรมการขอรอ้งของตนประสบความส าเรจ็และมคีวามสุภาพในการสื่อสาร 
ทัง้นี้กลวธิทีางภาษาทีจ่ะชว่ยลดการคุกคามหน้าในทีน่ี้เรยีกวา่กลวธิกีารขอรอ้ง (Request strategy) 
 
4.2 ประเภทของกลวิธีกำรขอร้อง (Request strategy types) 
 
 บลุม-กุลกาและโอชเตน (Blum-Kulka & Olshtain, 1984) ไดเ้สนอระดบัความตรงไปตรงมาในการขอรอ้ง
ไว ้3 ระดบั โดยระดบัความตรงไปตรงมาในการขอรอ้งนี้จะสมัพนัธก์บัระดบัของความสุภาพในการสือ่สาร กล่าวคอื 
ระดบัแรกเป็นระดบัที่ตรงที่สุด (Most direct, explicit level) มรีะดบัของความสุภาพน้อยที่สุด แสดงผ่านถ้อยค า
แสดงการขอรอ้งหรอืสัง่ใหท้ า ระดบัทีส่องคอืระดบัออ้มทีม่แีบบแผน (Conventionally indirect level) เป็นระดบัทีม่ ี
ความสุภาพมากขึน้โดยเป็นการกล่าวถอ้ยค าแสดงการขอรอ้งแบบออ้มและใหผู้ฟั้งตคีวามเอาเองวา่เป็นการขอรอ้ง 
อยา่งไรกต็าม ถอ้ยค าทีใ่ชใ้นการขอรอ้งประเภทน้ีจะเป็นรปูภาษาทีม่ลีกัษณะเป็นแบบแผนตายตวัทีใ่ชส้ือ่สารกนั
ในสงัคม ผู้ฟังจงึสามารถเขา้ใจวจันกรรมการขอร้องได้ไม่ยาก ส่วนระดบัสุดท้ายคอืระดบัอ้อมที่ไม่มแีบบแผน 
(Non-conventional indirect level) ซึ่งเป็นรูปแบบการกล่าววจันกรรมการขอรอ้งทีอ่อ้มทีสุ่ดและมคีวามสุภาพมาก
ทีสุ่ด กลา่วคอื เป็นการกลา่วถอ้ยค าแสดงการขอรอ้งแบบออ้มมากโดยผูฟั้งตอ้งตคีวามเอาเองจากบรบิทวา่เป็นการ
ขอรอ้ง ทัง้นี้ผูฟั้งอาจจะตคีวามการขอรอ้งไดห้รอือาจจะตคีวามการขอรอ้งไม่ไดเ้นื่องจากผูพ้ดูไม่ไดใ้ช้รูปภาษาที่
เป็นแบบแผนตายตวัดงัเชน่ทีใ่ชใ้นการขอรอ้งระดบัออ้มทีม่แีบบแผน 

 บลุม-กุลกา, เฮาสแ์ละแคสเปอร ์(Blum-Kulka, House, & Kasper 1989) ไดน้ าเอาแนวคดิเรือ่งระดบัความ
ตรงไปตรงมาในการขอร้องทัง้ 3 ระดบัมาประยุกต์ใช้กบัการจดัจ าแนกกลวธิกีารขอร้องและน าเสนอกลวธิีการ
ขอรอ้งประเภทต่างๆ ดงัต่อไปนี้ 

(1) กลวธิแีบบตรงไปตรงมา (Direct strategy) ประกอบไปดว้ย 
1) การออกค าสัง่ (Mood derivable) เชน่ “Clean up the kitchen.” และ “Move your car.” 
2) การแสดงวา่เป็นภาระหน้าที ่(Obligation statements) เชน่ “You’ll have to move your car.” 
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3) การใชค้ าแสดงการขอรอ้งอย่างชดัเจน (Explicit performatives) เช่น “I’m asking you to move  
  your car.” 

4) การใชค้ าแสดงความตอ้งการ (Want statements) เช่น “I would like you to clean the kitchen.” 
  และ “I want you to move your car.” 

(2) กลวธิแีบบออ้มทีม่แีบบแผน (Conventional indirect strategy) ประกอบไปดว้ย 
1) การใชค้ าแสดงการกลบเกลือ่น (Hedged performatives) เชน่ “I would like to ask you to move 

your car.” 
2) การใช้ค าถาม (Query preparatory) เช่น “Could you clean up the mess in kitchen?” และ 

“Would you mind moving your car?” 
3) การใช้ค าแสดงการแนะน า (Suggestory formula) เช่น “How about cleaning up? และ “Why 

don’t you come and clean up the mess you made last night?” 

(3) กลวธิแีบบออ้มทีไ่มม่แีบบแผน (Non-conventional indirect strategy) ประกอบไปดว้ย 
1) การกลา่วเป็นนยัอยา่งชดัเจน (Strong hints) เชน่ “You’ve left the kitchen in a right mess.”  
2) การกลา่วเป็นนยัอยา่งไมช่ดัเจน (Mild hints) เชน่ “We don’t want any crowding.”  
    (ในการขอรอ้งใหย้า้ยทีจ่อดรถ) 

 การจดัจ าแนกกลวธิกีารขอร้อง (Request strategy types) ของบลุม-กุลกาและโอชเตน (Blum-Kulka & 
Olshtain, 1984) และบลุม-กุลกา, เฮาส์และแคสเปอร์ (Blum-Kulka, House, & Kasper 1989) จะเน้นการวเิคราะห ์
วจันกรรมการขอรอ้งในภาษาองักฤษเป็นหลกั อยา่งไรกต็าม ผูว้จิยัเหน็วา่สามารถน าแนวคดิดงักลา่วมาประยกุตใ์ช้
กบัการจดัจ าแนกกลวธิกีารขอรอ้งในภาษาไทยได ้อย่างไรกต็าม เน่ืองจากงานวจิยันี้เน้นการวเิคราะห์กลวธิกีาร
ขอรอ้งของผูพู้ดชาวไทยและผูพู้ดชาวเกาหลซีึ่งเป็นกลุ่มขอ้มูลผูใ้ชภ้าษาในซกีโลกตะวนัออก ผูว้จิยัจงึน าแนวทาง 
การวเิคราะห์กลวธิกีารขอร้องในภาษาไทยของ ยิง่ยศ กนัจนิะ (Kanchina, 2019) มาเป็นแนวทางในการศกึษา
เพิม่เตมิเพือ่ใหเ้หมาะสมกบักลุม่ขอ้มลูในงานวจิยันี้  

 ยิ่งยศ กันจินะ (Kanchina, 2019) ได้ศึกษาวัจนกรรมการขอร้องของผู้พูดชาวจีนที่เรียนภาษาไทย
เปรยีบเทยีบกบัผูพ้ดูชาวไทยและไดจ้ดัจ าแนกกลวธิกีารขอรอ้งในภาษาไทยตามระดบัความตรงไปตรงมาในการ
ขอรอ้งไดท้ัง้หมด 5 ระดบั ดงัต่อไปนี้ 

 (1) กลวธิแีบบตรงไปตรงมา (Direct strategy) ประกอบไปดว้ย 
1) การออกค าสัง่ (Mood derivable) เช่น “แกตวิสอบวชิาภาษาไทยใหเ้ราหน่อยดิ” และ “กลบัไป

ดว้ยนะคะ” 
2) การใชค้ าแสดงการขอรอ้งอย่างชดัเจน (Explicit performatives) เช่น “ฝากเอางานไปส่งหน่อย” 

และ “รบกวนชว่ยกดชัน้ 6 ใหผ้มหน่อยครบั” 
3) การใชค้ าแสดงความตอ้งการ (Want statements) เชน่ “หนูอยากยมืเงนิอาจารย ์30,000 บาทไป

จา่ยคา่เทอม” และ “อยากไดค้นตวิ” 
4) การแสดงวา่เป็นภาระหน้าที ่(Obligation statements) เชน่ “พีจ่ าเป็นตอ้งยมืรถของน้องจรงิๆ”  

(2) กลวธิแีบบออ้มทีม่แีบบแผน (Conventional indirect strategy) ประกอบไปดว้ย 
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1) การใชค้ าถาม (Query preparatory) เช่น “พีฝ่ากส่งงานใหห้น่อยไดม้ัย้” และ “ขอนัง่รถของคุณ
ไดไ้หมครบั” 

2) การใชค้ าแสดงการแนะน า (Suggestory formula) เช่น “หรอือาจารย์มทีุนการศกึษาทีน่่าสนใจ
เสนอใหผ้มยืน่ขอทุนบา้งไหมครบั” 

(3) กลวธิผีสม (Hybrid strategy) ซึ่งเป็นกลวธิทีี่ผูพู้ดเลอืกใชก้ลวธิแีบบตรงไปตรงมา (Direct strategy) 
รว่มกบักลวธิแีบบออ้มทีม่แีบบแผน (Conventional indirect strategy)  

(4) กลวธิแีบบออ้มทีไ่ม่มแีบบแผน (Non-conventional indirect strategy) ในทีน่ี้พบเพยีง ‘การกล่าวเป็น
นัยอย่างชดัเจน (Strong hints)’ ยกตวัอย่างเช่น “อาจารย์ครบั ผมคงดรอบเทอมนี้ก่อนเพราะผมไม่มเีงนิเลย” 
(นกัศกึษากลา่ววจันกรรมการขอรอ้งเพือ่ขอยมืเงนิจากอาจารย)์ 

(5) กลวธิไีม่กล่าวถ้อยค า (Withholding intentions) กล่าวคอืผูพู้ดเลอืกที่จะไม่กล่าวถ้อยค าออกไปโดย
เลอืกทีจ่ะเงยีบหรอืเลกิปฏบิตักิารขอรอ้งไปเลย 
 กลา่วโดยสรุป การจดัจ าแนกกลวธิกีารขอรอ้งของบลุม-กุลกาและโอชเตน (Blum-Kulka & Olshtain, 1984) 
บลุม-กุลกา, เฮาส์และแคสเปอร์ และยิ่งยศ กันจินะ (Blum-Kulka, House, & Kasper, 1989; Kanchina, 2019) 
สามารถน ามาใชเ้ป็นแนวทางในการวเิคราะห์วจันกรรมการขอรอ้งของผูพู้ดชาวไทยและผูพู้ดชาวเกาหลใีนครัง้น้ี
โดยเฉพาะในส่วนที่เป็นการวเิคราะห์กลวธิกีารขอร้องซึ่งจะท าให้เหน็ถึงรูปแบบและกลวธิีการขอร้องทัง้ที่เป็น
ลกัษณะรว่มทีพ่บในผูพ้ดูทัง้สองกลุม่และลกัษณะเฉพาะของผูพ้ดูแต่ละกลุม่ 
 
4.3 แนวคิดเร่ืองหน้ำและควำมสภุำพ (Face and politeness) 

 
บราวน์และเลวนิสนั (Brown & Levinson, 1978) ได้น าแนวคดิเรื่อง “หน้า” ของกอฟฟ์แมน (Goffman, 

1967) มาอธบิายแนวคดิเรือ่ง ความสุภาพโดยเชือ่มโยงถงึความตอ้งการหน้าทัง้สองดา้นของมนุษย ์ซึง่ไดแ้ก่ ความ
ต้องการหน้าด้านบวก (positive face want) และความต้องการหน้าด้านลบ (negative face want) โดยอธบิายว่า
ความต้องการหน้าด้านบวกคือความต้องการพื้นฐานที่อยากจะให้ผู้อื่นชื่นชมคุณสมบตัิที่ตนเองม ีส่วนความ
ตอ้งการหน้าดา้นลบคอืความตอ้งการพืน้ฐานทีจ่ะไม่ถูกผูใ้ดรบกวนหรอืลดิรอนสทิธสิ่วนบุคคล ทัง้นี้แนวคดิเรื่อง
หน้าจะเชื่อมโยงกบัแนวคดิเรื่องการคุกคามหน้าซึ่งเกดิจากการกล่าววจันกรรมต่างๆ ที่คุกคามหน้าผูฟั้ง (face 
threatening act) เนื่องจากหน้าเป็นสิง่ทีไ่มม่ ัน่คง เสยีไป หรอืเพิม่พนูได ้เมือ่อยูใ่นสถานการณ์การสือ่สารทีเ่ป็นการ
คุกคามหน้าผูพู้ดจะเลอืกใชก้ลวธิคีวามสุภาพซึ่งกค็อืวธิกีารต่างๆ ที่ผูใ้ชภ้าษาเลอืกใชใ้นการสื่อสารเพื่อใหก้าร
สือ่สารของตนสมัฤทธิผ์ล ดงันัน้ผูพ้ดูจงึจ าเป็นตอ้งหลกีเลีย่งหรอืลดการกระท าใหผู้อ้ื่นตอ้งเสยีหน้าดว้ยกลวธิคีวาม
สุภาพทางภาษา  

กลวธิคีวามสุภาพ (Politeness strategy) แบ่งเป็นกลวธิตีรงประเดน็ (On record) ซึ่งประกอบดว้ยกลวธิี
ตรงประเดน็แบบมกีารตกแต่งค าพดู (redresssive on record) แยกยอ่ยไดเ้ป็นกลวธิคีวามสุภาพดา้นบวก (Positive 
politeness strategies) คอืพฤตกิรรมทีแ่สดงความเป็นมติรและแสดงความตลกขบขนั และกลวธิคีวามสุภาพดา้นลบ 
(Negative politeness strategies) คอืพฤตกิรรมทีแ่สดงความเคารพนบัถอื ไมบ่บีบงัคบัผูฟั้ง สว่นกลวธิตีรงประเดน็
ประเภทที่สองคอืกลวธิตีรงประเดน็แบบไม่มกีารตกแต่งค าพูด (bald on record) ยกตวัอย่างเช่น การใชป้ระโยค
ค าสัง่ เชน่ “กระโดด!” “Have tea!” เป็นตน้ 
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จากแนวคดิเรื่องหน้าและความสุภาพขา้งต้น วจันกรรมการขอรอ้งจงึเป็นวจันกรรมที่คุกคามหน้าผูฟั้ง
โดยเฉพาะหน้าดา้นลบ กลา่วคอืเป็นการรบกวนหรอืลดิรอนสทิธสิว่นบุคคล ดงันัน้ผูพ้ดูอาจเลอืกใชก้ลวธิทีางภาษา
เพื่อลดการคุกคาม เช่น กลวธิคีวามสุภาพดา้นบวกซึ่งเน้นการแสดงความเป็นมติร ความเป็นพวกเดยีวกนั เน้นที่
ความตอ้งการสิง่เดยีวกนั รวมไปถงึการแสดงความตลกขบขนั (friendly and joking behavior) เช่น การแสดงความ
สนใจหรอืใสใ่จในตวัผูฟั้ง การแสดงอารมณ์ความรูส้กึเกนิจรงิ การเน้นว่าผูพ้ดูมคีวามสนใจหรอืห่วงใยผูฟั้ง การใช้
รปูภาษาแสดงอตัลกัษณ์ภายในกลุม่ และการแสดงการเหน็ดว้ยโดยกลา่วซ ้าหรอืพดูในประเดน็ทีจ่ะไมท่ าใหเ้กดิการ
ขดัแยง้หรอืทะเลาะววิาทกนั เป็นตน้ ส่วนกลวธิคีวามสุภาพดา้นลบจะเป็นการแสดงใหเ้หน็ว่าผูพู้ดมคีวามนับถอื
ผูฟั้ง (respective behavior) เพื่อลดการคุกคามหน้าและไม่บบีบงัคบัผูฟั้ง เช่น การใชรู้ปภาษาแบบออ้มแต่เป็นที่
เขา้ใจกนั การใชร้ปูภาษาแสดงการกลบเกลื่อน (hedge) การกล่าวในเชงิมองโลกในแงร่า้ย การลดระดบัการคุกคาม
โดยการใชค้ าทีแ่สดงวา่การคุกคามหน้านัน้เป็นเพยีงการรบกวนเพยีงเลก็น้อยและการใชร้ปูภาษาแสดงความนบัถอื 
โดยเฉพาะอยา่งยิง่การทีผู่พ้ดูกลา่วถ่อมตวัและกลา่วยกยอ่งผูฟั้ง รวมไปถงึการใชค้ าแสดงความสุภาพในภาษา เชน่ 
ในภาษาไทยใชค้ าวา่ คะ่ คะ ครบั หรอืการใชค้ าเรยีกขานและค าสรรพนาม เชน่ ผม ดฉินั และ หนู เป็นตน้  

นอกจากนี้ผูพ้ดูอาจใชก้ลวธิแีบบไม่ตรงประเดน็ (Off record) ซึ่งเป็นกลวธิทีีอ่าจจะดูเหมอืนไม่เกีย่วขอ้ง
กบัวจันกรรมนัน้โดยตรง กล่าวคอืผูพ้ดูไมไ่ดก้ล่าวถอ้ยค าทีแ่สดงเจตนาของตนออกมาโดยตรงแต่ผูฟั้งตอ้งตคีวาม
เองว่าผูพู้ดตอ้งการสื่อสารอะไร เช่น กลวธิกีารแนะความ กลวธิกีารโยงความสมัพนัธ์ กลวธิกีารสื่อมูลบท กลวธิี 
การพดูน้อยกวา่ความเป็นจรงิ กลวธิกีารพดูเกนิความเป็นจรงิ และกลวธิกีารใชส้จันิรนัดร ์เป็นตน้  

กล่าวโดยสรุป แนวคดิเรื่องหน้าและความสุภาพสามารถใชเ้ป็นแนวทางในการอธบิายรูปแบบและกลวธิี
ทางภาษาทีแ่สดงผา่นกลวธิกีารขอรอ้งซึง่ชว่ยลดการคุกคามหน้าของผูฟั้งหรอืในบางกรณอีาจใชเ้พือ่เพิม่หน้าใหแ้ก่
ผูฟั้งได ้เชน่ การยกยอ่งชืน่ชมผูฟั้ง เป็นตน้ โดยรปูแบบและกลวธิทีางภาษาดงักลา่วจะท าใหว้จันกรรมการขอรอ้งมี
ความสุภาพและประสบผลส าเรจ็ตามทีผู่พ้ดูตอ้งการ 
 
 

5. ผลกำรวิจยั 
 

จากการวเิคราะห์กลวธิกีารขอรอ้งของผูพู้ดทัง้สองกลุ่มพบว่าผูพู้ดชาวไทยและผูพู้ดชาวเกาหลใีชก้ลวธิี
การขอร้องหลัก 4 ประเภทเหมือนกัน ได้แก่ 1) การใช้กลวิธีการขอร้องแบบตรงไปตรงมา (Direct strategy)  
2) กลวธิกีารขอร้องแบบอ้อมที่มแีบบแผน (Conventional indirect strategy) 3) กลวธิกีารขอร้องแบบอ้อมที่ไม่มี
แบบแผน (Non-conventional indirect strategy) และ 4) กลวิธีการขอร้องแบบไม่กล่าวถ้อยค า (Withholding 
intentions) อยา่งไรกต็ามเมือ่วเิคราะหก์ารใชก้ลวธิกีารขอรอ้งประเภทยอ่ย พบวา่มเีพยีงผูพ้ดูชาวเกาหลทีีใ่ชก้ลวธิี
การขอรอ้งแบบตรงไปตรงมาประเภทย่อยการแสดงว่าเป็นภาระหน้าที่ (Obligation statements) รายละเอยีดของ
กลวธิกีารขอรอ้งทัง้หมดทีพ่บในงานวจิยันี้มดีงัต่อไปนี้ 
 
5.1 กลวิธีแบบตรงไปตรงมำ (Direct strategy) 

 
ในการกล่าววจันกรรมการขอรอ้งนัน้ ผูพ้ดูอาจใชก้ลวธิกีารขอรอ้งแบบตรงไปตรงมาเพือ่ใหก้ารขอรอ้งของ

ตนสมัฤทธิผ์ลโดยผูพ้ดูอาจใชค้ าแสดงการขอรอ้งใหเ้หน็อยา่งชดัเจนหรอืไมก่ไ็ด ้แต่เมือ่พจิารณาถอ้ยค าแสดงการ
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ขอร้องก็จะพบว่าผู้พูดแสดงเจตนาการขอร้องให้เห็นอย่างชดัเจน อย่างไรก็ตามการใช้กลวธิีการขอร้องแบบ
ตรงไปตรงมาย่อมจะก่อใหเ้กดิการคุกคามหน้าผูฟั้งสงู ผูพ้ดูจงึเลอืกใชก้ลวธิแีบบตรงไปตรงมากบัสถานการณ์ทีม่ ี
ระดบัของปัจจยัทางสงัคม ซึ่งได้แก่ ระยะห่างทางสงัคมระหว่างผูพู้ดกบัผูฟั้ง อ านาจหรอืสถานภาพทางสงัคม
ระหวา่งผูพ้ดูกบัผูฟั้ง และระดบัของการรบกวนอยูใ่นระดบัต ่า  

ผลการศึกษาพบว่าผู้พูดชาวไทยใช้กลวิธีการขอร้องแบบตรงไปตรงมาทัง้หมด 3 กลวิธี ส่วนผู้พูด 
ชาวเกาหลใีชก้ลวธิกีารขอรอ้งแบบตรงไปตรงมาทัง้หมด 4 กลวธิ ีดงัต่อไปนี้ 

5.1.1 การใชค้ าแสดงการขอรอ้งอยา่งชดัเจน (Explicit performatives) 

 ในการกล่าววจันกรรมการขอร้องแบบตรงไปตรงมานัน้ ผู้พูดอาจใช้ค าแสดงการขอร้องอย่างชดัเจน  
จากการศกึษาพบวา่ผูพ้ดูชาวไทยใชค้ าแสดงการขอรอ้ง ขอ ขออนุญาต ขอยมื ขอรอ้ง ขอรบกวน ชว่ย ฝาก ยมื และ 
รบกวน ส่วนผูพ้ดูชาวเกาหลใีชค้ าแสดงการขอรอ้ง กรุณา ขอ ขอยมื ขอรอ้ง ช่วย ช่วยดว้ย โปรด ฝาก ยมื รบกวน 
วาน ยกตวัอยา่งไดด้งันี้  

 ตวัอยา่ง 1 ผูพ้ดูชาวไทย 
 “ฝากสง่การบา้นหน่อยนะ” 

จากตวัอย่างขา้งต้น ผูพู้ดกล่าววจันกรรมการขอรอ้งแบบตรงไปตรงมาโดยใชค้ าแสดงการขอรอ้งอย่าง
ชัดเจน นัน่ก็คือค าว่า ฝาก เพื่อให้ผู้ฟังน าการบ้านไปส่งแทนตน อย่างไรก็ตามผู้พูดได้ใช้ค าลดปริมาณ 
(Understater) หน่อย ประกอบถอ้ยค าเพือ่ชว่ยลดระดบัของการรบกวนและลดการคุกคามหน้าของผูฟั้ง ทัง้นี้ ยิง่ยศ 
กันจินะ (Kanchina, 2019) พบว่าการใช้ค าลดปริมาณดังกล่าวจัดเป็นกลวิธีความสุภาพทางภาษาที่ผู้พูดใช้
ประกอบการกลา่ววจันกรรมการขอรอ้งแบบตรงไปตรงมาและเกดิขึน้ดว้ยความถีส่งู 

 ตวัอยา่ง 2 ผูพ้ดูชาวไทย 
 “จะกลบัหอเลยรเึปลา่ ขอตดิรถไปดว้ยด”ิ 

จากตวัอย่างขา้งต้น ผูพู้ดกล่าววจันกรรมการขอรอ้งแบบตรงไปตรงมาโดยใชค้ าแสดงการขอรอ้งอย่าง
ชดัเจน นัน่กค็อืค าวา่ ขอ ในสถานการณ์ทีผู่พ้ดูตอ้งการตดิรถของเพือ่นสนิทเพือ่กลบัหอพกัของตน อยา่งไรกต็าม 
ผู้พูดได้ใช้ส่วนเสริมการขอร้องประเภทการตรวจสอบความเป็นไปได้ (Checking on availability) โดยกล่าวว่า 
จะกลบัหอเลยรเึปลา่ เพือ่เป็นการตรวจสอบความสะดวกของผูฟั้ง สว่นเสรมิดงักลา่วจะชว่ยลดระดบัการรบกวนและ
ลดการคุกคามหน้าผูฟั้งแมว้่าจะเป็นสถานการณ์การขอรอ้งทีม่ปัีจจยัทางสงัคมอยู่ในระดบัต ่าซึ่งการใชส้่วนเสรมิ
ดงักลา่วชว่ยใหก้ารขอรอ้งมคีวามสุภาพมากยิง่ขึน้ 

 ตวัอยา่ง 3 ผูพ้ดูชาวเกาหล ี
“ชว่ยกดปุ่ มชัน้ 6 ใหห้นูหน่อย” 

จากตวัอย่างขา้งต้น ผูพู้ดกล่าววจันกรรมการขอรอ้งแบบตรงไปตรงมาโดยใชค้ าแสดงการขอรอ้งอย่าง
ชดัเจน นัน่กค็อืค าวา่ ชว่ย เพือ่ใหผู้ฟั้งกดปุ่ มลฟิตไ์ปชัน้ 6 ตามทีต่นตอ้งการ อยา่งไรกต็ามผูพ้ดูไดใ้ชค้ าลดปรมิาณ 
(Understater) หน่อย ประกอบถ้อยค าเพื่อช่วยลดระดบัของการรบกวนและลดการคุกคามหน้าผู้ฟัง  การใช้ค า
ดงักลา่วถอืวา่เป็นกลวธิคีวามสุภาพหนึ่งในการกลา่ววจันกรรมการขอรอ้งแบบตรงไปตรงมา  
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 ตวัอยา่ง 4 ผูพ้ดูชาวเกาหล ี
“น้องรกั พอดีพี่ต้องรบีไปซ่อมคอมพวิเตอร์เพราะว่าพรุ่งนี้ต้องส่งรายงานเเล้วอ่ะ  พี่ขอยมืรถไปซ่อม
คอมพวิเตอรห์น่อย” 

จากตวัอย่างขา้งต้น ผูพู้ดกล่าววจันกรรมการขอรอ้งแบบตรงไปตรงมาโดยใชค้ าแสดงการขอรอ้งอย่าง
ชดัเจน นัน่กค็อืค าวา่ ขอยมื ในสถานการณ์ทีผู่พ้ดูตอ้งการยมืรถยนตข์องรุน่น้องทีส่นิทสนมกนัเพือ่น าคอมพวิเตอร์
ของตนไปซ่อม อยา่งไรกต็ามผูพ้ดูไดใ้ชค้ าลดปรมิาณ (Understater) หน่อย ประกอบถอ้ยค าเพือ่ช่วยลดระดบัของ
การรบกวนและลดการคุกคามหน้าผูฟั้ง การใชค้ าดงักล่าวเป็นกลวธิดีา้นความสุภาพในการกล่าววจันกรรมการ
ขอรอ้งแบบตรงไปตรงมา นอกจากนี้ผูพ้ดูยงัใชก้ารเรยีก (Alerter) น้องรกั และการใหเ้หตุผล (Grounder) วา่ พอดพีี ่
ต้องรบีไปซ่อมคอมพวิเตอร์เพราะว่าพรุ่งนี้ต้องส่งรายงานเเล้วอ่ะ เพื่อช่วยลดระดบัของการรบกวนและลดการ
คุกคามหน้าผูฟั้งในการกลา่ววจันกรรมการขอรอ้งนี้ 

5.1.2 การออกค าสัง่ (Mood derivable) 

ในการกล่าววจันกรรมการขอรอ้งแบบตรงไปตรงมานัน้ พบว่าผูพ้ดูชาวไทยเลอืกใชก้ลวธิกีารขอรอ้งแบบ
การออกค าสัง่โดยจะใชโ้ครงสรา้งประโยคค าสัง่ซึง่ขึน้ตน้ประโยคดว้ยค ากรยิาและอาจปรากฏค าลงทา้ยแสดงค าสัง่ 
ไดแ้ก่ ค าวา่ ด ิ และ ดว้ย หรอืค าลงทา้ยแสดงการบอกเล่า ไดแ้ก่ ค าวา่ นะ น้า อะ และ อ่ะ สว่นผูพ้ดูชาวเกาหลใีช้
กลวธิกีารขอรอ้งแบบการออกค าสัง่โดยใชโ้ครงสรา้งประโยคค าสัง่ซึ่งขึน้ตน้ประโยคดว้ยค ากรยิาและอาจปรากฏ 
ค าลงทา้ยแสดงค าสัง่ คอืค าวา่ ส ิหรอืค าลงทา้ยแสดงการบอกเลา่ คอืค าวา่ นะ ยกตวัอยา่งไดด้งันี้ 

 ตวัอยา่ง 5 ผูพ้ดูชาวไทย 
 “กลบัดว้ยด”ิ 

จากตวัอย่างขา้งต้น ผูพู้ดกล่าววจันกรรมการขอรอ้งแบบตรงไปตรงมาประเภทย่อยการออกค าสัง่โดย
ขึน้ตน้ประโยคดว้ยค ากรยิาและใชค้ าลงทา้ยประโยควา่ ด ิในถอ้ยค าทีว่า่ กลบัดว้ยด ิเพือ่ใหผู้ฟั้งซึง่เป็นเพือ่นสนิท
ยอมใหต้นตดิรถกลบัหอพกัในวนัทีฝ่นตกหนกั ผลการศกึษาแสดงใหเ้หน็วา่กลวธิกีารขอรอ้งประเภทนี้จะเกดิขึน้ใน
สถานการณ์ทีม่ปัีจจยัทางสงัคมอยูใ่นระดบัต ่า กล่าวคอืผูพ้ดูและผูฟั้งมคีวามสนิทสนมกนั มอี านาจหรอืสถานภาพ
ทางสงัคมเทา่กนั และเป็นสถานการณ์การขอรอ้งทีม่รีะดบัของการรบกวนต ่า กลา่วคอืในสถานการณ์นี้ผูฟั้งก าลงัจะ
ขบัรถกลบัหอพกัซึ่งเป็นสถานทีเ่ดยีวกนักบัทีผู่พู้ดอาศยัอยู่อยู่แลว้ ดงันัน้การรบัผูพู้ดกลบัไปดว้ยกไ็ม่น่าจะเพิม่
ภาระหรอืการรบกวนมาก ปัจจยัดงักล่าวขา้งตน้จงึสง่ผลใหผู้พ้ดูเลอืกใชก้ารขอรอ้งแบบตรงไปตรงมาประเภทยอ่ย
การออกค าสัง่ซึง่ทีไ่มจ่ าเป็นตอ้งใชก้ลวธิทีางภาษาเพือ่ใหเ้กดิความความสุภาพ 

 ตวัอยา่ง 6 ผูพ้ดูชาวไทย 
“(ชือ่) สอนหน่อย ไมเ่ขา้ใจเลยอ่ะ” 

จากตวัอยา่งขา้งตน้ ผูพ้ดูกลา่ววจันกรรมการขอรอ้งแบบตรงไปตรงมาประเภทยอ่ยการออกค าสัง่โดยผูพ้ดู
ขึน้ตน้ประโยคดว้ยค ากรยิาในถอ้ยค าทีว่า่ สอนหน่อย เพือ่ใหผู้ฟั้งซึง่เป็นเพือ่นทีส่นิทสนมกนัชว่ยสอนบทเรยีนทีจ่ะ
ใชใ้นการสอบ จากทีก่ล่าวไปแลว้ขา้งตน้วา่การกล่าววจันกรรมการขอรอ้งแบบตรงไปตรงมาในลกัษณะนี้เกดิขึน้ใน
สถานการณ์ที่ผู้พูดและผู้ฟังมรีะยะห่างทางสงัคมในระดบัต ่าและทัง้สองฝ่ายมอี านาจหรอืสถานภาพทางสงัคม
เท่ากนั อย่างไรกต็ามสถานการณ์การขอรอ้งนี้มรีะดบัของการรบกวนสูง กล่าวคอืเป็นสถานการณ์ทีท่ ัง้ผูพู้ดและ
ผูฟั้งก าลงัจะสอบ การที่ผูพู้ดขอรอ้งใหผู้ฟั้งช่วยทบทวนบทเรยีนทัง้หมดใหใ้นระยะเวลาที่จ ากดันัน้เป็นการเพิม่
ภาระหรอืเป็นการรบกวนผูฟั้งสงู ดงันัน้ผูพ้ดูจงึใชค้ าลดปรมิาณ (Understater) หน่อย ประกอบถอ้ยค าเพือ่ลดระดบั
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ของการรบกวนและใชส้ว่นเสรมิการขอรอ้งประเภทการเรยีก (Alerter) ดว้ย การเรยีกชือ่ก่อนกลา่วถอ้ยค าและมกีาร
ใหเ้หตุผล (Grounder) วา่ ไมเ่ขา้ใจเลยอ่ะ ต่อทา้ยถอ้ยค าเพือ่เป็นเหตุผลสนบัสนุนการขอรอ้งของตนและเพือ่ใหเ้กดิ
ความสุภาพในการสือ่สาร 

 ตวัอยา่ง 7 ผูพ้ดูชาวเกาหล ี
 “ไปดว้ยกนัส”ิ 

จากตวัอยา่งขา้งตน้ ผูพ้ดูกลา่ววจันกรรมการขอรอ้งแบบตรงไปตรงมาประเภทยอ่ยการออกค าสัง่โดยผูพ้ดู
ขึน้ตน้ประโยคดว้ยค ากรยิาและใชค้ าลงทา้ยประโยควา่ ส ิเพือ่ใหผู้ฟั้งซึง่เป็นเพือ่นทีส่นิทสนมกนัพาตนกลบัหอพกั
ไปดว้ย ขอ้มลูแสดงใหเ้หน็วา่การกลา่ววจันกรรมการขอรอ้งแบบตรงไปตรงมาในลกัษณะนี้จะเกดิขึน้ในสถานการณ์
ทีผู่พ้ดูและผูฟั้งมรีะยะห่างทางสงัคมในระดบัต ่า กล่าวคอืผูพ้ดูและผูฟั้งมคีวามสนิทสนมกนั ผูพ้ดูและผูฟั้งมอี านาจ
หรอืสถานภาพทางสงัคมเท่ากนัและเป็นสถานการณ์ที่มรีะดบัของการรบกวนต ่า กล่าวคอืในสถานการณ์นี้ผูฟั้ง
ก าลงัจะขบัรถกลบัหอพกัซึ่งเป็นสถานที่เดียวกนักบัที่ผู้พูดอาศยัอยู่อยู่แล้ว ดงันัน้การรบัผู้พูดกลบัไปด้วยก็  
ไม่น่าจะเพิม่ภาระหรอืการรบกวนมาก ปัจจยัดงักล่าวขา้งตน้จงึสง่ผลใหผู้พ้ดูเลอืกใชก้ารขอรอ้งแบบตรงไปตรงมา
ประเภทยอ่ยการออกค าสัง่และไมม่กีารปรบัแต่งถอ้ยค าแสดงการขอรอ้ง 

อย่างไรกต็าม ตวัอย่างน้ีแสดงใหเ้หน็ถงึความบกพร่องในการสื่อสารของผูพ้ดูชาวเกาหลแีละเป็นถอ้ยค า
แสดงการขอรอ้งทีไ่ม่เป็นธรรมชาตใินทรรศนะของเจา้ของภาษาไทย กล่าวคอืการกล่าวถ้อยค าว่า “ไปดว้ยกนัส”ิ 
น่าจะเป็นการที่ผูพู้ดใช้เชื้อเชญิหรอือนุญาตให้ผูอ้ื่นติดรถของตนไปด้วยมากกว่าที่จะเป็นถ้อยค าที่ผูข้อร้องใน
สถานการณ์นี้ใชใ้นการขอรอ้งเพือ่ใหต้นสามารถตดิรถผูอ้ื่นกลบัหอพกัได ้

 ตวัอยา่ง 8 ผูพ้ดูชาวเกาหล ี
“สง่การบา้นหน่อยส”ิ 

จากตวัอยา่งขา้งตน้ ผูพ้ดูกลา่ววจันกรรมการขอรอ้งแบบตรงไปตรงมาประเภทยอ่ยการออกค าสัง่โดยผูพ้ดู
ขึน้ตน้ประโยคดว้ยค ากรยิาและใชค้ าลงทา้ยประโยคว่า ส ิเพื่อใหผู้ฟั้งซึ่งเป็นเพื่อนทีส่นิทสนมกนัช่วยส่งการบา้น
แทนตน จากที่กล่าวไปแล้วขา้งต้นว่าการกล่าววจันกรรมการขอร้องแบบตรงไปตรงมาในลกัษณะนี้เกิดขึ้นใน
สถานการณ์ที่ผูพู้ดและผูฟั้งมรีะยะห่างทางสงัคมในระดบัต ่า กล่าวคอืผูพู้ดและผูฟั้งมคีวามสนิทสนมกนั ผูพู้ดมี
อ านาจหรอืสถานภาพทางสงัคมสงูกวา่ผูฟั้ง กล่าวคอืผูพ้ดูเป็นรุน่พีข่องผูฟั้ง และเป็นสถานการณ์ทีม่รีะดบัของการ
รบกวนต ่า กล่าวคอืในสถานการณ์นี้ผูฟั้งก าลงัจะไปมหาวทิยาลยัอยูแ่ลว้ ดงันัน้การน าการบา้นของผู้พดูไปสง่ใหก้็
ไม่น่าจะเพิ่มภาระหรือการรบกวนมาก อย่างไรก็ตามสงัเกตได้ว่าในสถานการณ์นี้ผู้พูดได้ใช้ค าลดปริมาณ 
(Understater) หน่อย ประกอบถอ้ยค าเพือ่ชว่ยลดระดบัของการรบกวนและลดการคุกคามหน้าผูฟั้งดว้ย 

อยา่งไรกต็าม ตวัอยา่งนี้เป็นอกีตวัอยา่งหนึ่งทีแ่สดงใหเ้หน็ถงึการขอรอ้งทีไ่มเ่ป็นธรรมชาตหิรอืไมช่ดัเจน
ในการสื่อความหมายของผู้พูดชาวเกาหลีเนื่องจากถ้อยค าที่ว่า “ส่งการบ้านหน่อยส”ิ อาจตีความได้ว่าผู้พูด  
(ผูข้อรอ้ง) ตอ้งการใหผู้ฟั้ง (ผูถู้กขอรอ้ง) ส่งการบา้นมาใหต้นเอง ไม่ใช่เป็นการขอรอ้งเพือ่ใหผู้ฟั้งน าการบา้นของ 
ผูพ้ดูไปสง่อาจารยท์ีม่หาวทิยาลยัตามทีผู่พ้ดูตอ้งการจะสือ่สารกเ็ป็นได ้

5.1.3 การใชค้ าแสดงความตอ้งการ (Want statements) 

ในการกล่าววจันกรรมการขอรอ้งแบบตรงไปตรงมานัน้ ผูพ้ดูอาจใชค้ าทีแ่สดงถงึความตอ้งการไดโ้ดยตรง 
จากขอ้มลูพบวา่ผูพ้ดูชาวไทยใชค้ าแสดงความตอ้งการสองค าคอืค าวา่ อยาก และ อยากให ้สว่นผูพ้ดูชาวเกาหลใีช้
ค าแสดงความตอ้งการสองค าคอืค าวา่ อยาก และ ตอ้งการ ยกตวัอยา่งไดด้งันี้ 
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 ตวัอยา่ง 9 ผูพ้ดูชาวไทย 
“เธอไดเ้ขา้เรยีนวนันัน้ไหม เราไมไ่ดเ้ขา้ อยากจะถามวา่มเีรยีนอะไรบา้ง” 

จากตวัอย่างขา้งตน้ ผูพู้ดกล่าววจันกรรมการขอรอ้งแบบตรงไปตรงมาโดยการใชค้ าแสดงความตอ้งการ 
นัน่กค็อืค าวา่ อยาก ในถอ้ยค าทีก่ล่าววา่ อยากจะถามวา่มเีรยีนอะไรบา้ง  ในสถานการณ์นี้ผูพ้ดูตอ้งการใหผู้ฟั้งซึง่
เป็นนกัศกึษาทีไ่มไ่ดส้นิทสนมกนัชว่ยทบทวนบทเรยีนทีจ่ะสอบใหต้น ซึง่เป็นสถานการณ์ทีแ่มว้า่ผูพ้ดูและผูฟั้งจะมี
อ านาจหรอืสถานภาพทางสงัคมเท่ากนัเพราะเป็นนักศกึษาเหมอืนกนัแต่กม็รีะยะห่างทางสงัคมเพราะทัง้สองฝ่าย
ไม่ไดรู้จ้กัสนิทสนมกนั อกีทัง้ยงัมรีะดบัของการรบกวนสงูเนื่องจากการทีผู่พ้ดูขอรอ้งใหผู้ฟั้งช่วยทบทวนบทเรยีน
ทัง้หมดก่อนสอบในระยะเวลาทีจ่ ากดัซึง่นบัเป็นการเพิม่ภาระใหแ้ก่ผูฟั้งและมรีะดบัการรบกวนสงู ดงันัน้การทีผู่พ้ดู
เลอืกกล่าววจันกรรมการขอรอ้งแบบตรงไปตรงมาโดยการใชค้ าแสดงความตอ้งการเพยีงอย่างเดยีวอาจก่อใหเ้กดิ
ความไม่สุภาพขึ้นได้ ผู้พูดจึงใช้ส่วนเสริมการขอร้องประเภทการตรวจสอบความเป็นไปได้ (Checking on 
availability) โดยกลา่ววา่ เธอไดเ้ขา้เรยีนวนันัน้ไหม และมกีารใหเ้หตุผล (Grounder) วา่ เราไมไ่ดเ้ขา้ ก่อนทีจ่ะเขา้สู่
สว่นหลกัของวจันกรรมการขอรอ้งเพือ่ลดการคุกคามหน้าของผูฟั้งและชว่ยใหก้ารสือ่สารมคีวามสุภาพ 

 ตวัอยา่ง 10 ผูพ้ดูชาวไทย 
“อ่านหนงัสอืเสรจ็รยึงั วา่งเปลา่ อยากใหช้ว่ยตวิภาษาไทยใหห้น่อยอะ ยงัไมค่อ่ยเขา้ใจเลย” 

จากตวัอย่างขา้งต้น มกีารใช้วจันกรรมการขอร้องแบบตรงไปตรงมาโดยการใช้ค าแสดงความต้องการ 
กล่าวคือใช้ค าว่า อยากให้ ในถ้อยค าที่กล่าวว่า อยากให้ช่วยติวภาษาไทยให้หน่อยอะ ในสถานการณ์นี้ผู้พูด
ตอ้งการใหผู้ฟั้งซึง่เป็นนกัศกึษาทีส่นิทสนมกนัชว่ยทบทวนบทเรยีนทีจ่ะสอบใหต้น ซึง่เป็นสถานการณ์ทีแ่มว้า่ผูพ้ดู
และผูฟั้งจะมอี านาจหรอืสถานภาพทางสงัคมเท่ากนัเพราะเป็นนักศกึษาเหมอืนกนัและไม่มรีะยะห่างทางสงัคม
เพราะทัง้สองฝ่ายรูจ้กัสนิทสนมกนัแต่เป็นสถานการณ์ทีม่รีะดบัของการรบกวนสงู การทีผู่พ้ดูเลอืกกล่าววจันกรรม
การขอรอ้งแบบตรงไปตรงมาโดยการใชค้ าแสดงความตอ้งการเพยีงอยา่งเดยีวอาจท าใหก้ารขอรอ้งไมสุ่ภาพ ผูพ้ดู
จึงใช้ส่วนเสริมการขอร้องประเภทการตรวจสอบความเป็นไปได้ (Checking on availability) โดยกล่าวว่า อ่าน
หนงัสอืเสรจ็รยึงั และ วา่งเปลา่ เพือ่ตรวจสอบวา่ผูฟั้งสะดวกทีจ่ะใหค้วามร่วมมอืตามการขอรอ้งหรอืไม ่ก่อนทีผู่พ้ดู
จะเขา้สู่ส่วนหลกัของการขอร้อง นอกจากนี้ยงัมกีารให้เหตุผล (Grounder) ว่า ยงัไม่ค่อยเขา้ใจเลย ปิดท้ายการ
ขอรอ้งเพือ่ลดการคุกคามหน้าของผูฟั้งและเพือ่ใหเ้กดิความสุภาพในการสือ่สาร 

ตวัอยา่ง 11 ผูพ้ดูชาวเกาหล ี
“สวสัดคี่ะรุ่นพี ่หนูอยู่ปี 2 คณะเดยีวกบัรุ่นพีค่่ะ พอดวี่าคาบภาษาไทยทีจ่ะสอบน้ีหนูไม่ไดเ้ขา้คาบเรยีน
เลยไมเ่ขา้ใจทีเ่รยีนมาอะคะ่ หนูเลยอยากจะใหพ้ีส่อนวชิานี้ใหห้นูอะคะ่ ไดร้เึปลา่คะ” 

จากตวัอย่างขา้งตน้ ผูพู้ดกล่าววจันกรรมการขอรอ้งแบบตรงไปตรงมาโดยการใชค้ าแสดงความตอ้งการ 
นัน่กค็อืค าว่า อยาก ในถ้อยค าที่กล่าวว่า หนูเลยอยากจะใหพ้ีส่อนวชิานี้ใหห้นูอะค่ะ ซึ่งในสถานการณ์นี้ผูพู้ดจะ
สอบวชิาภาษาไทยแต่ไม่เขา้ใจบทเรยีนจงึไปขอใหน้ักศกึษาคนหนึ่งที่เรยีนคณะเดยีวกนัช่วยอธบิายบทเรยีนให ้
เนื่องจากผู้พูดไม่ได้สนิทสนมกบัผู้ฟัง ผู้พูดจึงไม่ได้ใช้ค าแสดงความต้องการเพยีงล าพงัแต่ผู้พูดใช้ ส่วนเสรมิ 
การขอรอ้งหลายประเภทมาประกอบถ้อยค าเพื่อใหว้จันกรรมการขอรอ้งนัน้มคีวามสุภาพ กล่าวคอื ใช้การเรยีก 
(Alerter) สวสัดคี่ะรุ่นพี ่ใช้การปฏสินัถาร (Small talk) ว่า หนูอยู่ปี 2 คณะเดยีวกบัรุ่นพีค่่ะ และใช้การให้เหตุผล
(Grounder) ว่า พอดวี่าคาบภาษาไทยทีจ่ะสอบนี้หนูไม่ไดเ้ขา้คาบเรยีนเลยไม่เขา้ใจทีเ่รยีนมาอะค่ะ เพื่อช่วยสรา้ง
ความสนิทสนมคุน้เคยและความสมเหตุสมผลใหก้บัการขอรอ้งนี้  
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ตวัอยา่ง 12 ผูพ้ดูชาวเกาหล ี
 “ผมตอ้งการรถ ขอเชา่ไดไ้หม ผมจะซือ้อาหารให”้ 

จากตวัอย่างขา้งต้น ผูพู้ดกล่าววจันกรรมการขอรอ้งแบบตรงไปตรงมาโดยใชค้ าแสดงความต้องการว่า 
ตอ้งการ ในถอ้ยค าทีก่ล่าวว่า ผมตอ้งการรถ ในสถานการณ์นี้ผูพ้ดูท ารายงานใกลจ้ะเสรจ็แลว้แต่คอมพวิเตอรเ์สยี  
ผูพู้ดต้องส่งรายงานในวนัพรุ่งนี้ จงึจ าเป็นต้องยมืรถยนต์ของรุ่นน้องคนหน่ึงซึ่งเรยีนอยู่คณะเดยีวกนัแต่ไม่สนิท
สนมกนัเพือ่เอาคอมพวิเตอรไ์ปซ่อม อยา่งไรกต็ามผูพ้ดูไมไ่ดใ้ชค้ าแสดงความตอ้งการเพยีงล าพงัแต่ผูพ้ดูใชก้ลวธิี
แบบออ้มทีม่แีบบแผน (Conventional indirect strategy) ประเภทการใชค้ าถาม (Query preparatory) ร่วมดว้ยโดย
กล่าวถอ้ยค าว่า ขอเช่าไดไ้หม กลวธิแีบบออ้มทีม่แีบบแผนดงักล่าวจดัว่าเป็นกลวธิทีีม่คีวามสุภาพมากกว่ากลวธิี
แบบตรงไปตรงมาเนื่องจากสามารถลดระดบัของการรบกวนและลดการคุกคามหน้าผูฟั้งได ้นอกจากนี้ผูพ้ดูยงัใช้
การสญัญา (Promise) โดยกล่าวว่า ผมจะซื้ออาหารให ้เพื่อโน้มน้าวใหผู้ฟั้งท าตามการขอรอ้งซึง่กลวธิดีงักล่าวจะ
ชว่ยใหว้จันกรรมการขอรอ้งนี้ประสบความส าเรจ็ได ้

5.1.4 การแสดงวา่เป็นภาระหน้าที ่(Obligation statements) 

ในการกล่าววจันกรรมการขอรอ้งแบบตรงไปตรงมานัน้ ผูพ้ดูอาจใชค้ าเพือ่แสดงใหเ้หน็วา่เป็นภาระหน้าที่
ที่จะต้องกระท า จากการศึกษาพบการใช้กลวิธีการขอร้องแบบตรงไปตรงมาประเภทย่อยการแสดงว่าเป็น
ภาระหน้าทีใ่นกลุม่ขอ้มลูชาวเกาหลเีทา่นัน้โดยมกีารใชค้ าทีแ่สดงวา่เป็นภาระหน้าที ่คอื ค าวา่ ตอ้ง ยกตวัอยา่งเชน่ 

 ตวัอยา่ง 13  
“สวสัดนีิด วนันี้มนีาไมส่บาย ชว่ยมนีาหน่อยไดไ้หม มนีาตอ้งสง่การบา้นแก่อาจารยจ์ะ้ นิดท าแทนไดไ้หม”  

จากตวัอยา่งขา้งตน้ ผูพ้ดูกลา่ววจันกรรมการขอรอ้งแบบตรงไปตรงมาโดยใชค้ าทีแ่สดงวา่เป็นภาระหน้าที ่
คอืค าว่า ตอ้ง ในถ้อยค าทีก่ล่าวว่า มนีาตอ้งส่งการบา้นแก่อาจารยจ์ะ้ ซึ่งในสถานการณ์นี้ผูพู้ดตอ้งการใหผู้ฟั้งซึ่ง
เป็นเพื่อนที่สนิทสนมกนัช่วยส่งการบ้านแทนตน จงึกล่าววจันกรรมการขอร้องในเชงิภาระหน้าที่ที่ต้องกระท า 
อยา่งไรกต็ามผูพ้ดูไมไ่ดใ้ชค้ าแสดงวา่เป็นภาระหน้าทีเ่พยีงล าพงัแต่ผูพ้ดูใช้สว่นเสรมิการขอรอ้งมาประกอบถอ้ยค า
เพื่อใหว้จันกรรมการขอรอ้งนัน้มคีวามสุภาพ กล่าวคอื ผูพู้ดใช้การเรยีก (Alerter) สวสัดนีิด และใชก้ารใหเ้หตุผล 
(Grounder) ว่า วนัน้ีมนีาไม่สบาย เพื่อช่วยใหก้ารขอรอ้งสมเหตุสมผล นอกจากนี้ผูพ้ดูยงัใชก้ลวธิกีารขอรอ้งแบบ
ออ้มทีม่แีบบแผน (Conventional indirect strategy) ประเภทย่อยการใชค้ าถาม (Query preparatory) ร่วมดว้ยโดย
กล่าวว่า ช่วยมนีาหน่อยได้ไหม กลวิธีแบบอ้อมที่มีแบบแผนนี้ เป็นกลวิธีที่มีความสุภาพมากกว่ากลวิธีแบบ
ตรงไปตรงมาเนื่องจากสามารถลดระดบัของการรบกวนและลดการคุกคามหน้าของผูฟั้งได ้
 ตวัอยา่ง 14 

“เพื่อนจ๊ะ เพื่อนเป็นคนที่ฉลาดใช่ไหมแต่กูไม่ใช่ ก็เลยมึงต้องช่วยกู ไม่เข้าใจทัง้สิ้นเลยอาจจะเป็น
ประโยชน์ต่อเพือ่นเหมอืนกนั” 

จากตัวอย่างข้างต้น ผู้พูดกล่าววัจนกรรมการขอร้องแบบตรงไปตรงมาโดยการใช้ค าแสดงว่าเป็น
ภาระหน้าที ่คอืค าวา่ ตอ้ง ในถอ้ยค าทีก่ล่าววา่ กเ็ลยมงึตอ้งช่วยกู ซึง่ในสถานการณ์นี้ผูพ้ดูตอ้งการใหผู้ฟั้งซึง่เป็น
เพื่อนที่สนิทสนมกนัช่วยอธบิายบทเรยีนก่อนสอบ จงึกล่าววจันกรรมการขอรอ้งในเชงิภาระหน้าที่ที่ต้องกระท า 
อย่างไรกต็ามผูพ้ดูไม่ไดใ้ชค้ าแสดงว่าเป็นภาระหน้าทีเ่พยีงล าพงัแต่ผูพ้ดูใช้ส่วนเสรมิการขอรอ้งหลายประเภทมา
ประกอบถอ้ยค าเพื่อใหว้จันกรรมการขอรอ้งนัน้มคีวามสุภาพ กล่าวคอื ผูพ้ดูใชก้ารเรยีก (Alerter) เพือ่นจ๊ะ และใช้
การชื่นชม (Sweetener)  ว่า เพือ่นเป็นคนทีฉ่ลาดใช่ไหมแต่กูไม่ใช่ เพื่อลดการคุกคามหน้าผูฟั้ง นอกจากนี้การใช้
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การชืน่ชมยงัชว่ยใหผู้ฟั้งไดห้น้า (เพิม่หน้า) ซึง่อาจจะชว่ยใหก้ารขอรอ้งนี้ประสบความส าเรจ็ นอกจากนี้ยงัมกีารให้
เหตุผล (Grounder) วา่ ไมเ่ขา้ใจทัง้สิ้นเลย เพือ่ช่วยใหก้ารขอรอ้งสมเหตุสมผล และมกีารสญัญา (Promise) โดยวา่ 
อาจจะเป็นประโยชน์ต่อเพือ่นเหมอืนกนั เพือ่เป็นการโน้มน้าวใหผู้ฟั้งยอมท าตามค าขอรอ้งเนื่องจากผูฟั้งเหน็วา่ตน
จะไดป้ระโยชน์จากการชว่ยอธบิายบทเรยีนในครัง้นี้ดว้ย 

 
5.2 กลวิธีแบบอ้อมท่ีมีแบบแผน (Conventional indirect strategy)  

ประเภทย่อยกำรใช้ค ำถำม (Query preparatory) 

ในการกล่าววจันกรรมการขอร้องนัน้ ผู้พูดอาจใช้กลวิธีการขอร้องแบบอ้อมที่มีแบบแผนเมื่ออยู่ใน
สถานการณ์การขอรอ้งทีม่ปัีจจยัทางสงัคมเขา้มาเกีย่วขอ้งสงู นอกจากกลวธิน้ีีจะช่วยใหก้ารขอรอ้งสมัฤทธิผ์ลแลว้
ยงัเป็นการลดการคุกคามหน้าผูฟั้งและก่อใหเ้กดิความสุภาพในการสือ่สาร  

ผลการศกึษาแสดงใหเ้หน็ว่าทัง้ผูพ้ดูชาวไทยและผูพ้ดูชาวเกาหลใีชก้ลวธิแีบบออ้มทีม่แีบบแผนประเภท
ยอ่ยการใชค้ าถามเหมอืนกนั ดงัตวัอยา่งต่อไปนี้ 

ตวัอยา่ง 15 ผูพ้ดูชาวไทย 
 “เธอๆ ชว่ยสอนภาษาไทยใหเ้ราหน่อยไดม้ัย้” 

จากตวัอย่างขา้งต้น ผู้พูดกล่าววจันกรรมการขอร้องแบบแบบอ้อมที่มแีบบแผนโดยการใช้ถ้อยค าใน
รูปแบบค าถามว่า ช่วยสอนภาษาไทยใหเ้ราหน่อยไดม้ัย้ ในสถานการณ์ทีผู่พู้ดตอ้งการใหผู้ฟั้งซึ่งเป็นนักศกึษาที่
ไมไ่ดส้นิทสนมกนัช่วยทบทวนบทเรยีนก่อนสอบใหต้น นอกจากนี้ผูพ้ดูยงัใช้สว่นเสรมิการขอรอ้งประเภทการเรยีก 
(Alerter) เธอๆ ก่อนทีจ่ะกล่าวส่วนหลกัของการขอรอ้งเพื่อเป็นเรยีกความสนใจจากผูฟั้งก่อนทีจ่ะเขา้สู่การขอรอ้ง 
ในสถานการณ์นี้แมว้า่ผูพ้ดูและผูฟั้งจะมรีะยะหา่งทางสงัคมมากและเป็นสถานการณ์ทีม่รีะดบัของการรบกวนสงูแต่
ผูพู้ดอาจพจิารณาแลว้เหน็ว่าอ านาจหรอืสถานภาพทางสงัคมระหว่างผูพู้ดกบัผูฟั้งเท่ากนั จงึเลอืกใชก้ลวธิกีาร
ขอรอ้งแบบออ้มทีม่แีบบแผนและมเีพยีงการใชส้่วนเสรมิการขอรอ้งประเภทการเรยีก (Alerter) ประกอบวจันกรรม
การขอรอ้งเท่านัน้ ทัง้น้ีกลวธิกีารขอรอ้งแบบออ้มทีม่แีบบแผนจดัเป็นกลวธิกีารขอรอ้งทีม่รีะดบัความสุภาพสงูอยู่
แลว้ การเลอืกใชก้ลวธิกีารขอรอ้งประเภทนี้จงึแสดงความสุภาพไดม้ากกวา่การใชก้ลวธิแีบบตรงไปตรงมา 

 ตวัอยา่ง 16 ผูพ้ดูชาวไทย 
“ขอยมืรถหน่อยไดม้ัย้ ตอ้งรบีซ่อมคอม มงีานตอ้งสง่พรุง่นี้” 

จากตวัอย่างขา้งต้น ผู้พูดกล่าววจันกรรมการขอร้องแบบแบบอ้อมที่มแีบบแผนโดยการใช้ถ้อยค าใน
รปูแบบค าถามวา่ ขอยมืรถหน่อยไดม้ัย้ ในสถานการณ์ทีผู่พ้ดูตอ้งการยมืรถยนตจ์ากผูฟั้งซึง่เป็นนกัศกึษารุน่น้องที่
สนิทสนมกนั ในสถานการณ์นี้แมว้่าผูพู้ดและผูฟั้งจะไม่มรีะยะห่างทางสงัคมต่อกนัและผูพู้ดเป็นผูท้ีม่อี านาจหรอื
สถานภาพทางสงัคมสูงกว่าผู้ฟังเพราะผู้พูดเป็นนักศกึษารุ่นพี่ แต่เนื่องจากเป็นสถานการณ์ที่มรีะดบัของการ
รบกวนสงูเพราะเป็นการยมืรถยนตซ์ึง่เป็นทรพัยส์นิทีม่มีลูค่าสงู ดงันัน้ผูพ้ดูจงึเลอืกใชก้ลวธิกีารขอรอ้งแบบออ้มที่
มแีบบแผนซึ่งจดัเป็นกลวธิกีารขอร้องที่มรีะดบัความสุภาพสูง นอกจากนี้ผูพู้ดยงัมกีารใช้ส่วนเสรมิการขอร้อง
ประเภทการใหเ้หตุผล (Grounder) ว่า ตอ้งรบีซ่อมคอม มงีานตอ้งสง่พรุ่งนี้ ปิดทา้ยวจันกรรมการขอรอ้งเพือ่แสดง
ให้เหน็ถึงความจ าเป็นที่จะต้องกระท าการขอร้องโดยส่วนเสรมิการขอร้องดงักล่าวจะช่วยลดระดบัความรุนแรง
ของวจันกรรมได ้
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ตวัอยา่ง 17 ผูพ้ดูชาวเกาหล ี
 “ขอโทษนะ ฉนัสามารถไปกบัคุณไดไ้หม” 

จากตวัอย่างขา้งตน้ ผูพู้ดกล่าววจันกรรมการขอรอ้งแบบออ้มทีม่แีบบแผนโดยการใชถ้้อยค าในรูปแบบ
ค าถามว่า ฉันสามารถไปกบัคุณไดไ้หม ในสถานการณ์ทีผู่พู้ดตอ้งการตดิรถผูฟั้งซึ่งเป็นเพื่อนทีส่นิทสนมกนัเพื่อ
กลบัหอพกั นอกจากนี้ผูพู้ดยงัใช้ส่วนเสรมิการขอรอ้งประเภทการขอโทษ (Apology) ขอโทษนะ ประกอบถ้อยค า
เพือ่ใหว้จันกรรมการขอรอ้งนัน้มคีวามสุภาพมากยิง่ขึน้ อยา่งไรกต็ามตวัอยา่งขา้งตน้แสดงใหเ้หน็การใชภ้าษาไทย
ของผูพู้ดชาวเกาหลซีึ่งอาจจะมลีกัษณะทีสุ่ภาพมากเกนิไปเมื่อตอ้งสื่อสารในสถานการณ์ทีม่ ีระดบัของปัจจยัทาง
สงัคมต ่า การสื่อสารทีม่คีวามสุภาพมากเกนิไปเช่นนี้ไม่พบในขอ้มูลของผูพู้ดชาวไทยในสถานการณ์การขอรอ้ง
แบบเดยีวกนั 

 ตวัอยา่ง 18 ผูพ้ดูชาวเกาหล ี
“ขอโทษคะ่อาจารย ์ดฉินัตอ้งจ่ายคา่เทอมภายในวนันี้แต่ดฉินัไมม่เีงนิพอ ขอยมืจากอาจารยไ์ดไ้หมคะ ขอ
โทษมากคะ่” 

จากตวัอย่างขา้งตน้ ผูพู้ดกล่าววจันกรรมการขอรอ้งแบบออ้มทีม่แีบบแผนโดยการใชถ้้อยค าในรูปแบบ
ค าถามวา่ ขอยมืจากอาจารยไ์ดไ้หมคะ ในสถานการณ์ทีผู่พ้ดูตอ้งการยมืเงนิผูฟั้งซึง่เป็นอาจารยท์ีส่นิทสนมกนัเพือ่
ไปจ่ายค่าธรรมเนียมการศกึษา อย่างไรก็ตาม แมว้่าในตวัอย่างนี้ผูพู้ดและผูฟั้งจะมคีวามสนิทสนมกนัซึ่งท าให้
ระยะห่างทางสงัคมอยู่ในระดบัต ่า  แต่ในสถานการณ์การยมืเงนิ 30,000 บาท นับวา่มรีะดบัของการรบกวนสงู และผูท้ี่
ถูกรอ้งขอยมืเงนิเป็นอาจารย์ซึ่งถอืว่ามสีถานภาพหรอือ านาจสูงกว่าผูพู้ดซึ่งเป็นนักศกึษา ดงันัน้ผูพู้ดจงึใช้การ
ขอรอ้งแบบออ้มทีม่แีบบแผนโดยใชถ้อ้ยค าในรปูแบบค าถามเพือ่ใหเ้กดิความสุภาพ นอกจากนี้ผูพ้ดูยงัใชส้ว่นเสรมิ
การขอรอ้งประเภทการขอโทษ (Apology) วา่ ขอโทษคะ่อาจารย ์และการใหเ้หตุผล (Grounder) วา่ ดฉินัตอ้งจา่ยคา่
เทอมภายในวนัน้ีแต่ดฉิันไม่มเีงนิพอ ก่อนทีจ่ะกล่าวส่วนหลกัของการขอรอ้งและใชก้ารขอโทษว่า ขอโทษมากค่ะ 
เพื่อปิดทา้ยวจันกรรม นอกจากนี้ตวัอย่างนี้ยงัแสดงใหเ้หน็การใชภ้าษาไทยของผูพ้ดูชาวเกาหลซีึ่งมคีวามสุภาพ
มากเกนิไปโดยสงัเกตจากการใช้รูปภาษาเพื่อแสดงความสุภาพ ได้แก่ การขอโทษ ถึงสองครัง้ในถ้อยค าเดียว 
ลกัษณะดงักล่าวนี้อาจสมัพนัธ์กบัลกัษณะทางสงัคมและวฒันธรรมของผูพู้ดชาวเกาหลทีี่มองว่าการยมืเงนิจาก
อาจารยซ์ึ่งเป็นผูท้ีม่สีถานภาพทางสงัคมสงูกว่านักศกึษาเป็นเรื่องทีไ่ม่ปกตแิละไม่ควรกระท า ดงันัน้เมื่อผูพ้ดูชาว
เกาหลจี าเป็นตอ้งกล่าววจันกรรมการขอรอ้งในสถานการณ์เช่นนี้จงึมกีารปรบัรปูแบบภาษาในการสือ่สารใหสุ้ภาพ
มากกวา่ปกตไิปดว้ย  
 
5.3 กลวิธีแบบอ้อมท่ีไม่มีแบบแผน (Non-conventional indirect strategy) 

 
เมื่อสถานการณ์การขอรอ้งมรีะดบัของปัจจยัทางสงัคมอยู่ในระดบัสูง ผูพู้ดกม็แีนวโน้มทีจ่ะใชก้ลวธิกีาร

ขอรอ้งแบบออ้มทีไ่ม่มแีบบแผนเพือ่ใหก้ารขอรอ้งของตนสมัฤทธิผ์ลและเป็นการรกัษาหน้าของตนเองและผูฟั้งตาม
หลกัการดา้นกลวธิคีวามสุภาพ ในงานวจิยันี้พบวา่กลวธิแีบบออ้มทีไ่มม่แีบบแผนสามารถจ าแนกเป็นประเภทยอ่ย
ได ้2 ประเภท ไดแ้ก่ กลวธิแีบบออ้มทีไ่มม่แีบบแผนประเภทยอ่ยการกล่าวเป็นนัยอยา่งชดัเจน (Strong hints) และ
กลวธิแีบบออ้มทีไ่มม่แีบบแผนประเภทยอ่ยการกลา่วเป็นนยัอยา่งไมช่ดัเจน (Mild hints) 
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จากการศกึษาขอ้มลูของผูพ้ดูชาวไทยพบการใชก้ลวธิแีบบออ้มทีไ่มม่แีบบแผนประเภทยอ่ยการกล่าวเป็น
นัยอย่างชดัเจนเพยีงประเภทเดยีวเท่านัน้ ส่วนขอ้มลูของผูพ้ดูชาวเกาหลแีสดงใหเ้หน็ว่ามกีารใชก้ลวธิแีบบออ้มที่
ไมม่แีบบแผน 2 กลวธิ ีคอื กลวธิแีบบออ้มทีไ่มม่แีบบแผนประเภทยอ่ยการกล่าวเป็นนยัอยา่งชดัเจนและกลวธิแีบบ
ออ้มทีไ่มม่แีบบแผนประเภทยอ่ยการกลา่วเป็นนยัอยา่งไมช่ดัเจน รายละเอยีดของกลวธิแีต่ละประเภทมดีงัต่อไปนี้ 
 
5.3.1 การกลา่วเป็นนยัอยา่งชดัเจน (Strong hints) 

 การกล่าวเป็นนัยอย่างชดัเจนเป็นกลวธิกีารขอรอ้งที่ผูพู้ดใชเ้พยีงส่วนเสรมิการขอรอ้งโดยไม่ปรากฏใช้
ส่วนหลกัของการขอร้องในการกล่าววจันกรรมการขอร้อง ผู้ฟังอาจจะตีความได้หรือไม่ได้ว่าถ้อยค านัน้เป็น           
การขอรอ้งดว้ยการพจิารณาสว่นเสรมิการขอรอ้งดงักล่าว หากผูฟั้งตคีวามไดก้ม็คีวามเป็นไปไดท้ีก่ารขอรอ้งนัน้จะ
ไดร้บัการตอบสนอง ยกตวัอยา่งเชน่ 

ตวัอยา่ง 19 ผูพ้ดูชาวไทย 
“อาจารยค์รบั ผมเพิง่ทราบวา่ตอ้งเสยีคา่เทอมภายในวนันี้แต่ผมมเีงนิไมพ่อ ผมควรจะท าอยา่งไรดคีรบั
อาจารย”์ 

จากตวัอย่างขา้งตน้ ผูพ้ดูกล่าววจันกรรมการขอรอ้งแบบออ้มทีไ่ม่มแีบบแผนโดยใชส้่วนเสรมิการขอรอ้ง
ต่อไปนี้ตามล าดบั ไดแ้ก่ การเรยีก (Alerter) โดยเรยีกผูพ้งัดว้ยค าเรยีกอาชพีและตามค าลงทา้ยแสดงความสุภาพ
ว่า อาจารยค์รบั ตามดว้ยการใหเ้หตุผล (Grounder) โดยกล่าวว่า ผมเพิง่ทราบว่าตอ้งเสยีค่าเทอมภายในวนัน้ีแต่
ผมมเีงนิไม่พอ และการถามความคดิเหน็ (Consultative device) ซึ่งเป็นถ้อยค าที่แสดงการถามความคดิเหน็จาก
ผูฟั้ง โดยกล่าวว่า ผมควรจะท าอย่างไรดคีรบัอาจารย ์จะเหน็ไดว้่าในตวัอย่างนี้ผูพ้ดูไม่ไดก้ล่าวส่วนหลกัของการ
ขอรอ้งเลยแต่ผูฟั้งกส็ามารถตคีวามไดว้า่ผูพ้ดูตอ้งการยมืเงนิจากตน ทัง้นี้การทีผู่พ้ดูเลอืกใชก้ลวธิกีารขอรอ้งแบบ
การกล่าวเป็นนยัอยา่งชดัเจนและไมพ่ดูสว่นหลกัของการขอรอ้งออกมาตรงๆ นัน้เป็นเพราะสถานการณ์การขอรอ้ง
นี้มปัีจจยัทางสงัคมเขา้มาเกี่ยวขอ้งในระดบัสูงซึ่งกค็อืระดบัของการรบกวนและอ านาจหรอืสถานภาพทางสงัคม
ระหวา่งผูพ้ดูกบัผูฟั้ง กลา่วคอืผูพ้ดูตอ้งการยมืเงนิจากผูฟั้งซึง่การยมืเงนินัน้ถอืวา่เป็นการกระท าทีคุ่กคามหน้าและ
รบกวนผูฟั้งเป็นอยา่งมาก นอกจากนี้ผูพ้ดูเป็นนกัศกึษาจงึมสีถานภาพต ่ากวา่ผูฟั้งซึง่เป็นอาจารย ์ปัจจยัทางสงัคม
นี้จงึสง่ผลใหผู้พ้ดูกระท าการขอรอ้งแบบตรงไปตรงมาไดย้าก ดงันัน้ผูพ้ดูจงึใชก้ารกลา่วเป็นนยัอยา่งชดัเจนเพือ่ลด
การคุกคามหน้าผูฟั้ง เป็นการลดระดบัของการรบกวนและเพือ่ใหเ้กดิความสุภาพในการสือ่สารดว้ย 

ตวัอยา่ง 20 ผูพ้ดูชาวเกาหล ี
“น้อง (ชือ่) ขอโทษ แต่ฉนัไมม่รีถยนตเ์พราะฉนัยมืรถยนตข์องฉนัแก่เพือ่นเลย ฉนัจะเลีย้งอาหารอรอ่ยนะ” 

จากตวัอย่างขา้งตน้ ผูพ้ดูกล่าววจันกรรมการขอรอ้งแบบออ้มทีไ่ม่มแีบบแผนโดยใชส้่วนเสรมิการขอรอ้ง
ต่อไปนี้ตามล าดบั ไดแ้ก่ การเรยีก (Alerter) โดยเรยีกผูพ้งัดว้ยค าเรยีกญาตแิละตามดว้ยการเรยีกชื่อว่า น้อง (ชือ่ )
การขอโทษ (Apology) โดยกล่าวว่า ขอโทษ การใหเ้หตุผล (Grounder) โดยกล่าวว่า แต่ฉันไม่มรีถยนต์เพราะฉัน
ยมืรถยนต์ของฉันแก่เพือ่นเลย และการสญัญา (Promise) โดยกล่าวว่า ฉันจะเลี้ยงอาหารอร่อยนะ จะเหน็ไดว้่าใน
ตวัอย่างน้ีผูพู้ดไม่ไดก้ล่าวส่วนหลกัของการขอรอ้งเลยแต่ผูฟั้งกอ็าจตคีวามไดว้่าผูพู้ดตอ้งการยมืรถยนต์ของตน
ดว้ยบรบิททีเ่กีย่วขอ้ง  

กล่าวโดยสรุปการทีผู่พู้ดเลอืกใช้กลวธิกีารขอรอ้งแบบการกล่าวเป็นนัยอย่างชดัเจนและไม่พูดส่วนหลกั
ของการขอรอ้งออกมาตรงๆ นัน้เป็นเพราะสถานการณ์การขอรอ้งมปัีจจยัทางสงัคมเขา้มาเกีย่วขอ้งสงู ในทีน่ี้ คอื
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ปัจจยัด้านระดบัของการรบกวน กล่าวคอืเป็นการยมืรถยนต์จากผู้ฟังซึ่งรถยนต์ถือเป็นทรพัย์สนิที่มรีาคาแพง 
ดงันัน้แมว้่าผูพ้ดูและผูฟั้งจะสนิทสนมกนัและมสีถานภาพทางสงัคมเท่ากนัแต่ผูพ้ดูกเ็ลอืกใชก้ลวธิดีงักล่าวเพือ่ลด
ระดบัของการรบกวนและลดการคุกคามหน้าผูฟั้ง ท าใหก้ารขอรอ้งของตนมคีวามสุภาพและอาจไดร้บัความร่วมมอื
จากผูฟั้งได ้
 
5.3.2 การกลา่วเป็นนยัอยา่งไมช่ดัเจน (Mild hints) 

กลวธิกีารกล่าวเป็นนัยอยา่งไมช่ดัเจนพบในกลุ่มขอ้มลูผูพ้ดูชาวเกาหลเีท่านัน้ โดยการกล่าวเป็นนัยอยา่ง
ไม่ชดัเจนนี้ผูพ้ดูจะกล่าวส่วนเสรมิการขอรอ้งทีม่คีวามเกีย่วขอ้งกบัสถานการณ์การขอรอ้งนัน้ๆ น้อยหรอือาจไมม่ี
ความเกีย่วขอ้งกบัสถานการณ์การขอรอ้ง และจะไม่ปรากฏส่วนหลกัของการขอรอ้งเลย ผูพ้ดูจะใชเ้พยีงส่วนเสรมิ
ของการขอรอ้งเพื่อเป็นบรบิทใหผู้ฟั้งตคีวามการขอรอ้งเอาเอง อย่างไรกต็ามเนื่องจากการกล่าวเป็นนัยอย่างไม่
ชดัเจนเป็นกลวธิกีารขอรอ้งทีอ่อ้มทีสุ่ด ดงันัน้จงึมโีอกาสสงูทีผู่ฟั้งจะไมเ่ขา้ใจวา่ถอ้ยค าดงักล่าวเป็นการขอรอ้งและ
อาจไมส่นองตอบการขอรอ้งนัน้ ยกตวัอยา่งกลวธิกีารกลา่วเป็นนยัอยา่งไมช่ดัเจนดงัต่อไปนี้ 

ตวัอยา่ง 21 ผูพ้ดูชาวเกาหล ี
 “น้องมธีุระอะไรรเึปลา่ )ถามอยา่งสุภาพ( ” 

จากตวัอย่างขา้งต้น ผูพู้ดกล่าววจันกรรมการขอร้องด้วยการกล่าวเป็นนัยอย่างไม่ชดัเจนโดยใช้เพยีง  
ส่วนเสรมิการขอรอ้งประเภทการตรวจสอบความเป็นไปได้ (Checking on availability) เพื่อใหผู้ฟั้งตคีวามว่าเป็น
การขอรอ้งของผูพ้ดูทีต่อ้งการตดิรถกลบัหอพกั การทีผู่พ้ดูเลอืกใชก้ลวธิกีารขอรอ้งดงักล่าวเนื่องจากผูพ้ดูเหน็วา่
ผูฟั้งเป็นบุคคลทีไ่ม่สนิทสนม การทีจ่ะขอรอ้งในเรื่องนี้โดยตรงจงึไม่สามารถท าได ้ทัง้น้ีผูพ้ดูชาวเกาหลบีางคนให้
เหตุผลวา่การขออาศยัรถคนอื่นทีไ่มส่นิทสนมกนัเป็นเรือ่งไมป่กตแิละไมส่ามารถท าได ้ดงันัน้ในสถานการณ์ขา้งตน้
ผูพู้ดจงึใช้การกล่าวเป็นนัยอย่างไม่ชดัเจนเพื่อลดระดบัของการรบกวนและลดการคุกคามหน้าผูฟั้ง นอกจากนี้
กลวธิดีงักลา่วยงัเป็นการรกัษาหน้าตนเอง กลา่วคอืท าใหต้นเองไมเ่สยีหน้าในกรณทีีถู่กปฏเิสธจากผูฟั้ง 
 
5.4 กลวิธีแบบไม่กล่ำวถ้อยค ำ (Withholding intentions) 

 
ในบางสถานการณ์การขอร้องผู้พูดอาจเลือกที่จะไม่กล่าววจันกรรมการขอร้องเมื่อพิจารณาปัจจยัที่

เกีย่วขอ้งแลว้เหน็วา่ไมส่ามารถกล่าววจันกรรมการขอรอ้งได ้จากการศกึษาพบวา่ผูพ้ดูชาวไทยบางสว่นเลอืกทีจ่ะ
ไมก่ลา่ววจันกรรมการขอรอ้งใน 5 สถานการณ์ สว่นผูพ้ดูชาวเกาหลบีางสว่นเลอืกทีจ่ะไมก่ลา่ววจันกรรมการขอรอ้ง
ใน 10 สถานการณ์ดงัแสดงไวใ้นตารางต่อไปนี้ 

ตารางที ่1 
เปรยีบเทยีบการใชก้ลวธิแีบบไมก่ลา่วถอ้ยค าของผูพ้ดูชาวไทยและผูพ้ดูชาวเกาหล ี

ล ำดบั สถำนกำรณ์ ผูพ้ดูชำวไทย ผูพ้ดูชำวเกำหลี 
1 ขอตดิรถยนตเ์พือ่นสนิทเพือ่กลบัหอพกั ✓ ✓

2 ขอตดิรถยนตเ์พือ่นรว่มคณะทีไ่มส่นิทเพือ่กลบัหอพกั   
3 ขอใหรุ้น่น้องทีส่นิทไปสง่การบา้นให ้ ✓ 

4 ขอใหรุ้น่น้องทีไ่มส่นิทไปสง่การบา้นให ้  
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ล ำดบั สถำนกำรณ์ ผูพ้ดูชำวไทย ผูพ้ดูชำวเกำหลี 
5 ขอยมืรถยนตร์ุน่น้องทีส่นิทไปท าธุระ ✓ 

6 ขอยมืรถยนตร์ุน่น้องทีไ่มส่นิทไปท าธุระ  

7 ขอใหเ้พือ่นสนิททบทวนเนื้อหาทีจ่ะใชส้อบทัง้หมดให ้ ✓ ✓

8 ขอให้เพื่อนร่วมคณะที่ไม่สนิททบทวนเนื้อหาที่จะใช้สอบ
ทัง้หมดให ้

 

9 ขอใหห้วัหน้าทีส่นิทกดลฟิตใ์ห ้ ✓ 

10 ขอใหห้วัหน้าทีไ่มส่นิทกดลฟิตใ์ห ้ ✓ 

11 ขอยมืเงนิอาจารยท์ีป่รกึษาทีส่นิทจ านวน 30,000 บาท ✓ 

12 ขอยมืเงนิอาจารยท์ีป่รกึษาทีไ่มส่นิทจ านวน 30,000 บาท  

 

หมายเหตุ เครือ่งหมาย ✓ หมายถงึผูพ้ดูไดก้ลา่ววจันกรรมการขอรอ้งในสถานการณ์การขอรอ้งนัน้ 
  เครือ่งหมาย  หมายถงึผูพ้ดูไมไ่ดก้ลา่ววจันกรรมการขอรอ้งในสถานการณ์การขอรอ้งนัน้ 
 
ข้อมูลในตารางแสดงให้เห็นว่าผู้พูดชาวไทยบางส่วนเลือกที่จะไม่กล่าววัจนกรรมการขอร้องใน 5 

สถานการณ์ ได้แก่ สถานการณ์ที่ต้องขอตดิรถยนต์เพื่อนร่วมคณะที่ไม่สนิทเพื่อกลบัหอพกั สถานการณ์ที่ต้อง
ขอใหรุ้่นน้องทีไ่ม่สนิทไปส่งการบา้นให ้สถานการณ์ทีต่อ้งขอยมืรถยนต์รุ่นน้องทีไ่ม่สนิทไปท าธุระ สถานการณ์ที่
ตอ้งขอใหเ้พือ่นร่วมคณะทีไ่มส่นิททบทวนเนื้อหาทีจ่ะใชส้อบทัง้หมดให ้และสถานการณ์ทีต่อ้งขอยมืเงนิอาจารยท์ี่
ปรกึษาที่ไม่สนิทจ านวน 30,000 บาท กล่าวโดยสรุปผูพู้ดชาวไทยเลอืกที่จะใช้กลวธิแีบบไม่กล่าวถ้อยค าใน 5 
สถานการณ์จากสถานการณ์การขอรอ้งทัง้หมด 12 สถานการณ์ ทัง้นี้ผูพ้ดูชาวไทยบางคนไดใ้หเ้หตุผลประกอบการ
ไม่กระท าการขอรอ้งกบัคนทีไ่ม่รูจ้กัหรอืสนิทสนมกนัด ีเช่น ใหเ้หตุผลว่า “ไ " ใม่ขอเพราะไม่รูจ้กั นสถานการณ์ที่
ต้องขอตดิรถยนต์เพื่อนร่วมคณะที่ไม่สนิทเพื่อกลบัหอพกั หรอืไม่กระท าการขอร้องเพราะมแีนวคดิเรื่องความ
เกรงใจเขา้มาเกีย่วขอ้งดว้ย เชน่ ใหเ้หตุผลวา่ “ไมก่ลา้ยมืหรอกคะ่ เกรงใจ” ในสถานการณ์ทีผู่พ้ดูตอ้งขอยมืรถยนต์
รุน่น้องทีไ่มส่นิทไปท าธุระ เป็นตน้ 

ส่วนขอ้มูลของผูพู้ดชาวเกาหลแีสดงใหเ้หน็ว่าผูพู้ดชาวเกาหลบีางส่วนเลอืกที่จะไม่กล่าววจันกรรมการ
ขอร้องใน 10 สถานการณ์ ได้แก่ สถานการณ์ที่ต้องขอติดรถยนต์เพื่อนร่วมคณะที่ไม่สนิทเพื่อกลับหอพกั 
สถานการณ์ทีต่อ้งขอใหรุ้่นน้องทีส่นิทไปส่งการบา้นให้ สถานการณ์ทีต่อ้งขอใหรุ้่นน้องทีไ่ม่สนิทไปส่งการบา้นให้ 
สถานการณ์ทีต่อ้งขอยมืรถยนตร์ุ่นน้องทีส่นิทไปท าธุระ สถานการณ์ทีต่อ้งขอยมืรถยนตร์ุ่นน้องทีไ่มส่นิทไปท าธุระ 
สถานการณ์ที่ต้องขอให้เพื่อนร่วมคณะที่ไม่สนิททบทวนเนื้อหาที่จะใช้สอบทัง้หมดให้  สถานการณ์ที่ต้องขอให ้
หวัหน้าทีส่นิทกดลฟิตใ์ห ้สถานการณ์ทีต่อ้งขอใหห้วัหน้าทีไ่มส่นิทกดลฟิตใ์ห ้สถานการณ์ทีต่อ้งขอยมืเงนิอาจารย์
ทีป่รกึษาทีส่นิทจ านวน 30,000 บาท และสถานการณ์ทีต่อ้งขอยมืเงนิอาจารยท์ีป่รกึษาทีไ่มส่นิทจ านวน 30,000 บาท 

จากขอ้มลูดงักล่าวจะเหน็ไดว้่าผูพ้ดูชาวเกาหลเีลอืกทีจ่ะใชก้ลวธิแีบบไม่กล่าวถอ้ยค าใน 10 สถานการณ์
จากสถานการณ์การขอรอ้งทัง้หมด 12 สถานการณ์ การทีผู่พ้ดูชาวเกาหลบีางส่วนเลอืกทีจ่ะไม่กล่าวถอ้ยค าแสดง
การขอรอ้งอาจเกีย่วขอ้งกบัแนวคดิเรื่องการไมต่อ้งการรบกวนผูอ้ื่นเพราะเกรงวา่ผูอ้ื่นจะรูส้กึอดึอดัหรอืไมส่บายใจ 
ดงัเช่นที่ผูพู้ดชาวเกาหลคีนหนึ่งใหเ้หตุผล “ถามได้แต่ไม่ถามเพราะเป็นการรบกวนใหผู้อ้ื่นรูส้กึไม่สบายใจ” ใน
สถานการณ์ทีผู่พ้ดูตอ้งขอรอ้งใหรุ้่นน้องทีแ่มว้่าจะสนิทสนมกนัไปส่งการบา้นทีม่หาวทิยาลยัใหต้นเอง หรอือาจจะ
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เกี่ยวขอ้งกบัแนวคดิที่มองว่าเรื่องที่ขอร้องอาจจะไม่ใช่เรื่องที่เป็นปกตหิรอืท าได้ในสงัคมเกาหล ีดงัที่ผูพู้ดชาว
เกาหลคีนหนึ่งใหเ้หตุผลวา่ “ไมท่ าเพราะการยมืเงนิอาจารยท์ีเ่กาหลเีป็นเรื่องไมป่กต”ิ ในสถานการณ์ทีผู่พ้ดูตอ้งขอ
ยมืเงนิจากอาจารยท์ีต่นไมส่นิทสนมเพือ่น าไปจา่ยคา่ธรรมเนียมการศกึษา  

ในหวัขอ้ต่อไปผูว้จิยัจะสรุปและอภปิรายผลการศกึษารวมไปถงึแสดงใหเ้หน็ถงึประโยชน์ของการศกึษา
และขอ้เสนอในการศกึษาต่อไป 

 
 

6. สรปุและอภิปรำยผลกำรศึกษำ 
 
 จากการวเิคราะหแ์ละเปรยีบเทยีบกลวธิกีารขอรอ้งของผูพ้ดูชาวไทยและผูพ้ดูชาวเกาหลสีามารถสรุปผล
การศกึษาได้ว่าผูพู้ดทัง้สองกลุ่มใช้กลวธิกีารขอร้องหลกั 4 ประเภทเหมอืนกนั ได้แก่ กลวธิแีบบตรงไปตรงมา 
)Direct strategy) กลวิธีแบบอ้อมทีม่ีแบบแผน )Conventional indirect strategy) กลวิธีแบบอ้อมทีไ่ม่มีแบบแผน 
)Non-conventional indirect strategy) และกลวธิแีบบไมก่ล่าวถอ้ยค า )Withholding intentions) อยา่งไรกต็ามพบว่า
ผูพู้ดชาวเกาหลใีชก้ลวธิแีบบตรงไปตรงมาประเภทย่อยการแสดงว่าเป็นภาระหน้าที ่ซึ่งเป็นกลวธิกีารขอรอ้งทีไ่ม่
พบในกลุ่มขอ้มูลผูพู้ดชาวไทย นอกจากนี้เมื่อเปรยีบเทยีบความถี่ของกลวธิกีารขอรอ้งแต่ละกลวธิใีนกลุ่มขอ้มูล 
ทัง้สองกลุม่พบวา่มคีวามถีข่องการปรากฏทีแ่ตกต่างกนัดงัทีไ่ดแ้สดงไวใ้นตารางต่อไปนี้  

ตารางที ่2  
เปรยีบเทยีบประเภทและความถีข่องกลวธิกีารขอรอ้งของผูพ้ดูชาวไทยและผูพ้ดูชาวเกาหล ี

กลวิธีกำรขอร้อง ผูพ้ดูชำวไทย ผูพ้ดูชำวเกำหลี 
 ควำมถ่ี ร้อยละ ควำมถ่ี ร้อยละ 

1. กลวธิแีบบตรงไปตรงมา 
       1.1 การใชค้ าแสดงการขอรอ้งอยา่งชดัเจน 74 24.7 66 22 
       1.2 การออกค าสัง่ 21 7 16 5.3 
       1.3 การใชค้ าแสดงความตอ้งการ  3 1 12 4 
       1.4 การแสดงวา่เป็นภาระหน้าที ่ 0 0 5 2 
2. กลวธิแีบบออ้มทีม่แีบบแผน 
        2.1 การใชค้ าถาม 192 64 178 59 
3. กลวธิแีบบออ้มทีไ่มม่แีบบแผน 
        3.1 การกลา่วเป็นนยัอยา่งชดัเจน 1 0.3 1 0.35 
        3.2 การกลา่วเป็นนยัอยา่งไมช่ดัเจน 0 0 1 0.35 
4. กลวธิแีบบไมก่ลา่วถอ้ยค า 9 3 21 7 

รวม 300 100 300 100 
 
ขอ้มูลในตารางขา้งต้นแสดงใหเ้หน็ว่าผูพู้ดชาวไทยใช้กลวธิแีบบอ้อมที่มแีบบแผนประเภทย่อยการใช้

ค าถามมากที่สุด โดยปรากฏ 192 ครัง้หรอืร้อยละ 64 รองลงมาคอืกลวธิแีบบตรงไปตรงมาประเภทย่อยการใช้ 
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ค าแสดงการขอร้องอย่างชดัเจน ปรากฏ 74 ครัง้หรอืร้อยละ 24.7 และล าดบัต่อมาคอืกลวธิแีบบตรงไปตรงมา 
ประเภทยอ่ยกลวธิกีารออกค าสัง่ ปรากฏ 21 ครัง้หรอืรอ้ยละ 7 สว่นกลวธิอีื่นๆ พบวา่ปรากฏในความถีต่ ่า กลา่วคอื
กลวธิแีบบไม่กล่าวถอ้ยค า ปรากฏ 9 ครัง้หรอืรอ้ยละ 3 กลวธิแีบบตรงไปตรงมาประเภทย่อยการใชค้ าแสดงความ
ตอ้งการ ปรากฏ 3 ครัง้หรอืรอ้ยละ 1 และกลวธิแีบบออ้มทีไ่มม่แีบบแผนประเภทยอ่ยการกล่าวเป็นนัยอยา่งชดัเจน 
ปรากฏเพยีง 1 ครัง้หรอืรอ้ยละ 0.3  

ส่วนขอ้มูลของผูพู้ดชาวเกาหลแีสดงใหเ้หน็ว่ามกีารใชก้ลวธิแีบบอ้อมที่มแีบบแผนประเภทย่อยการใช้
ค าถามมากทีสุ่ด คอื 178 ครัง้หรอืรอ้ยละ 59 รองลงมาคอืกลวธิแีบบตรงไปตรงมาประเภทยอ่ยการใชค้ าแสดงการ
ขอรอ้งอย่างชดัเจน โดยปรากฏ 66 ครัง้หรอืรอ้ยละ 22 แบบและล าดบัต่อมาคอืกลวธิี ไม่กล่าวถอ้ยค า ปรากฏ 21 
ครัง้หรอืรอ้ยละ 7 ส่วนกลวธิอีื่นๆ พบว่าปรากฏในความถี่ต ่า กล่าวคอื กลวธิแีบบตรงไปตรงมาประเภทย่อยการ
ออกค าสัง่ ปรากฏ 16 ครัง้หรอืรอ้ยละ 5.3 การใชค้ าแสดงความตอ้งการ ปรากฏ 12 ครัง้หรอืรอ้ยละ 4 การแสดงวา่
เป็นภาระหน้าที่ ปรากฏ 5 ครัง้หรอืรอ้ยละ 2 ส่วนกลวธิแีบบอ้อมที่ไม่มแีบบแผนประเภทย่อยการกล่าวเป็นนัย
อยา่งชดัเจน ปรากฏ 1 ครัง้หรอืรอ้ยละ 0.35 เท่ากนักบักลวธิกีารกล่าวเป็นนยัอยา่งไมช่ดัเจนทีป่รากฏเพยีง 1 ครัง้
หรอืรอ้ยละ 0.35 เชน่กนั  

ข้อมูลดังกล่าวชี้ให้เห็นว่าทัง้ผู้พูดชาวไทยและผู้พูดชาวเกาหลีใช้กลวิธีการขอร้องสองอันดับแรก
เหมอืนกนั ไดแ้ก่ กลวธิแีบบออ้มทีม่แีบบแผนประเภทย่อยการใชค้ าถามและกลวธิแีบบตรงไปตรงมาประเภทยอ่ย
การใช้ค าแสดงการขอร้องอย่างชดัเจน ส่วนล าดบัที่สามนัน้พบว่าผู้พูดชาวไทยเลือกใช้กลวธิีแบบตรงไปตรงมา
ประเภทย่อยกลวธิกีารออกค าสัง่ ส่วนผูพู้ดชาวเกาหลเีลอืกใช้กลวธิแีบบไม่กล่าวถ้อยค า ส่วนกลวธิกีารขอรอ้ง
ประเภทอื่นๆ พบวา่มคีวามถีข่องการปรากฏในระดบัต ่าและไมแ่ตกต่างกนัมากนกัในขอ้มลูของผูพ้ดูทัง้สองกลุม่ 

ผูว้จิยัสงัเกตว่าการที่ผูพู้ดชาวเกาหลสีามารถใชก้ลวธิกีารขอรอ้งหลกัทัง้ 4 ประเภทไดเ้หมอืนกบัผูพู้ด 
ชาวไทยแสดงใหเ้หน็วา่ผูพ้ดูชาวเกาหลทีีเ่ป็นกลุ่มขอ้มลูในงานวจิยันี้น่าจะมคีวามรูท้างวจันปฏบิตัใินภาษาไทยใน
ระดบัทีส่ามารถใชก้ลวธิกีารขอรอ้งหลกัไดเ้ชน่เดยีวกบัเจา้ของภาษา ทัง้นี้อาจเนื่องมาจากปัจจยัเกือ้หนุนดงัต่อไปนี้ 
ประการแรกคอืระดบัความรูค้วามสามารถดา้นการใชภ้าษาไทยของผูพ้ดูชาวเกาหลซีึง่ในทีน่ี้คอืนักศกึษาชัน้ปีที ่3 
ซึง่ผา่นการเรยีนภาษาไทยมาแลว้ 6 ภาคการศกึษา ท าใหม้คีวามรูค้วามเขา้ใจเกีย่วกบัภาษา สงัคมและวฒันธรรม
ไทย จงึท าใหส้ามารถใชภ้าษาไทยไดส้อดคลอ้งกบับรบิทของการสื่อสาร ประการต่อมาคอืลกัษณะของสงัคมไทย
และสงัคมเกาหลทีีม่คีวามคลา้ยคลงึกนัโดยเฉพาะอยา่งยิง่การเป็นสงัคมรวมกลุ่ม (Collectivist society) เหมอืนกนั
ซึ่งต่างกใ็หค้วามส าคญักบัความเป็นกลุ่มกอ้นเดยีวกนั เน้นการรกัษาความสมัพนัธใ์นกลุ่มของตนและการไวห้น้า
ซึ่งกนัและกนั (Hofstede, 2021) นอกจากนี้ทัง้สงัคมไทยและเกาหลยีงัเป็นสงัคมปรบิทสูง (High-context society) 
เหมอืนกนั ฮอลล ์(Hall, 1959) กลา่ววา่คนทีเ่ป็นสมาชกิของสงัคมประเภทนี้มกัจะเลอืกใชก้ลวธิกีารสือ่สารทางออ้ม
มากกว่าการสื่อสารแบบตรงไปตรงมา คู่สนทนาตอ้งอาศยัปรบิทแวดลอ้มช่วยในการตคีวามการสื่อสารจงึจะเขา้ใจ
ความหมายทีส่ือ่สารออกมา  

กล่าวโดยสรุปไดว้่านอกจากระดบัความรูด้า้นภาษาไทยแลว้ ลกัษณะทางสงัคมและวฒันธรรมทีใ่กลเ้คยีง
กนัของทัง้สองสงัคมน่าจะเป็นปัจจยัที่เอื้อใหผู้พู้ดชาวเกาหลเีขา้ใจกลวธิกีารสื่อสารในภาษาไทยจนสามารถใช้ 
วจันกรรมการขอรอ้งไดใ้กลเ้คยีงกบัเจา้ของภาษา 
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อย่างไรกต็าม แมว้่าผูพู้ดชาวเกาหลจีะสามารถใชก้ลวธิกีารขอรอ้งหลกัไดเ้ช่นเดยีวกบัเจา้ของภาษาแต่
เมือ่พจิารณาลงไปในรายละเอยีดปลกียอ่ย พบวา่กลวธิกีารขอรอ้งของพดูชาวเกาหลมีลีกัษณะเฉพาะทีแ่ตกต่างจาก
ขอ้มลูของผูพ้ดูชาวไทย 

ประการแรก พบการใชก้ลวธิกีารขอรอ้งซึ่งเป็นลกัษณะเฉพาะของผูพู้ดชาวเกาหล ี2 รูปแบบ คอืกลวธิ ี
การขอร้องแบบตรงไปตรงมาประเภทย่อยการแสดงว่าเป็นภาระหน้าที่และกลวิธีการขอร้องแบบอ้อมที่ไม่มี 
แบบแผนประเภทย่อยการกล่าวเป็นนัยอย่างไม่ชัดเจน ซึ่งกลวิธีการขอร้องแบบตรงไปตรงมาประเภทย่อ ย 
การแสดงวา่เป็นภาระหน้าทีม่กัจะเกดิกบัสถานการณ์การขอรอ้งทีผู่พ้ดูและผูฟั้งมคีวามสนิทสนมกนัโดยผูพ้ดูจะใช้
ค าว่า ตอ้ง ประกอบถ้อยค าเพื่อแสดงใหเ้หน็ว่าการขอรอ้งดงักล่าวเป็นภาระหน้าที่ที่ผูพู้ดจ าเป็นต้องกระท าการ
ขอรอ้งและผูฟั้งควรจะตอ้งกระท าตามค าขอรอ้งนัน้ ดงันัน้การทีผู่พ้ดูชาวเกาหลเีลอืกใชก้ลวธินีี้เป็นกลวธิหีน่ึงใน
การขอรอ้งเพราะอาจมองว่าในสถานการณ์ที่ผูพู้ดและผูฟั้งสนิทสนมกนั ผูฟั้งมหีน้าที่ที่จะต้องช่วยเหลอืหรอืให้
ความร่วมมอืตามทีผู่พ้ดูขอรอ้ง ทัง้น้ีไม่พบว่าผูพ้ดูชาวไทยเลอืกใชก้ลวธิกีารขอรอ้งประเภทตรงไปตรงมาประเภท
ย่อยการแสดงว่าเป็นภาระหน้าที ่ผูว้จิยัจงึตัง้ขอ้สงัเกตว่ากลวธิดีงักล่าวซึง่มกีารใชค้ าว่า ตอ้ง ในถอ้ยค าแสดงการ
ขอรอ้งอาจจะดเูป็นการบบีบงัคบัใหผู้ฟั้งท าตามทีข่อรอ้งและอาจดเูป็นการคุกคามผูฟั้งมากเกนิไป ผูพ้ดูชาวไทยจงึ
ไมเ่ลอืกใชก้ลวธินีี้ในการขอรอ้ง 

ดา้นการใชก้ลวธิแีบบออ้มทีไ่ม่มแีบบแผนประเภทการกล่าวเป็นนัยอย่างไม่ชดัเจนซึง่ตอ้งอาศยับรบิทใน
การตคีวามวจันกรรมสูงมากนัน้น่าจะเกดิจากอทิธพิลทางสงัคมและวฒันธรรมเกาหล ีโดยพบว่าผูพู้ดชาวเกาหลี
เลอืกใชก้ลวธินีี้ในสถานการณ์ที่ต้องขอตดิรถนักศกึษาที่ตนไม่รู้จกัสนิทสนมเพื่อกลบัหอพกัของตน การที่ผูพู้ด
เลือกใช้กลวธิีการขอร้องดงักล่าวนอกจากจะเกี่ยวข้องกบัปัจจยัด้านระยะห่างระหว่างผู้พูดกบัผู้ฟังแล้ว ผู้พูด 
ชาวเกาหลบีางคนยงัใหเ้หตุผลประกอบว่าการขออาศยัรถคนอื่นทีไ่ม่สนิทสนมกนัเป็นเรื่องไม่ปกตแิละไม่สามารถ
ท าได ้ดงันัน้ผูพ้ดูขา้งตน้จงึเลอืกใชก้ลวธิดีงักล่าวเพือ่ลดระดบัของการรบกวนและลดการคุกคามหน้าผูฟั้งอกีทัง้ยงั
เป็นการรกัษาหน้าของตนเองในกรณีทีถู่กปฏเิสธอกีดว้ย อยา่งไรกต็ามไมพ่บการใชก้ลวธิแีบบออ้มทีไ่มม่แีบบแผน
ประเภทย่อยการกล่าวเป็นนัยอย่างไม่ชดัเจนในขอ้มลูของผูพ้ดูชาวไทย ผูว้จิยัตัง้ขอ้สงัเกตว่าการทีผู่พ้ดูชาวไทย
ไมไ่ดใ้ชก้ลวธินีี้เนื่องจากวา่เป็นกลวธิกีารขอรอ้งทีอ่อ้มมากและพึง่พงิการตคีวามจากบรบิทแวดลอ้มสงู ดงันัน้ผูพ้ดู
ชาวไทยอาจเหน็ว่ากลวธิดีงักล่าวไม่น่าจะช่วยใหผู้ฟั้งเขา้ใจการขอรอ้งของตนจนส่งผลให้การขอรอ้งไม่ประสบ
ผลส าเรจ็ 

ลกัษณะเฉพาะของผู้พูดชาวเกาหลปีระการต่อมาคอืการที่ผูพู้ดชาวเกาหลบีางส่วนเลอืกที่จะไม่กล่าว 
วจันกรรมการขอรอ้งใน 10 สถานการณ์จากสถานการณ์การขอรอ้งทัง้หมด 12 สถานการณ์ ซึง่ไดแ้ก่ สถานการณ์ที่
ตอ้งขอตดิรถนักศกึษาทีไ่ม่สนิทสนมกลบัหอพกั สถานการณ์ทีต่อ้งขอใหรุ้่นน้องทีส่นิทสนมกนัช่วยน าการบา้นไป
ส่งให ้สถานการณ์ทีต่้องขอใหรุ้่นน้องที่ไม่สนิทสนมกนัช่วยน าการบา้นไปส่งให ้สถานการณ์ทีต่อ้งขอยมืรถยนต์
ของรุน่น้องทีส่นิทสนม สถานการณ์ทีต่อ้งขอยมืรถยนตข์องรุน่น้องทีไ่มส่นิทสนม สถานการณ์ทีต่อ้งขอใหน้กัศกึษา
ทีไ่ม่สนิทสนมอธบิายบทเรยีนให ้สถานการณ์ทีต่อ้งขอใหห้วัหน้าทีส่นิทสนมกดลฟิต์ให ้สถานการณ์ทีต่อ้งขอให้ 
หวัหน้าทีไ่มส่นิทสนมกดลฟิตใ์ห ้สถานการณ์ทีต่อ้งขอยมืเงนิจากอาจารยท์ีส่นิทสนม และสถานการณ์ทีต่อ้งขอยมืเงนิ
จากอาจารย์ที่ไม่สนิทสนม อย่างไรก็ตามเมื่อพจิารณาข้อมูลของผู้พูดชาวไทยพบว่ามกีารไม่กล่าววจันกรรม  
การขอรอ้งเพยีง 5 สถานการณ์จากสถานการณ์การขอรอ้งทัง้หมด 12 สถานการณ์ ซึง่ไดแ้ก่ สถานการณ์ทีต่อ้งขอ
ติดรถยนต์เพื่อนร่วมคณะที่ไม่สนิทเพื่อกลบัหอพกั สถานการณ์ที่ต้องขอให้รุ่นน้องที่ไม่สนิทไปส่งการบ้านให้ 
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สถานการณ์ทีต่อ้งขอยมืรถยนตร์ุน่น้องทีไ่มส่นิทไปท าธุระ สถานการณ์ทีต่อ้งขอใหเ้พือ่นรว่มคณะทีไ่มส่นิททบทวน
เนื้อหาทีจ่ะใชส้อบทัง้หมดให ้และสถานการณ์ทีต่อ้งขอยมืเงนิอาจารยท์ีป่รกึษาทีไ่มส่นิทจ านวน 30,000 บาท 

ในประเดน็น้ีผูว้จิยัตัง้ขอ้สงัเกตว่าการทีผู่พ้ดูชาวเกาหลเีลอืกใชก้ลวธิแีบบไม่กล่าวถอ้ยค าในสถานการณ์
การขอรอ้งเกอืบทัง้หมดอาจเนื่องมาจากลกัษณะทางสงัคมและวฒันธรรมเกาหลทีีจ่ะไม่รอ้งขอความช่วยเหลอืจาก
ผูอ้ื่นโดยเฉพาะอยา่งยิง่เมือ่มปัีจจยัทางสงัคมเขา้มาเกีย่วขอ้งสงู ไมว่า่จะเป็นสถานการณ์การขอรอ้งทีผู่พ้ดูและผูฟั้ง
มรีะยะห่างทางสงัคมต่อกนั กล่าวคอื ผูพู้ดและผูฟั้งไม่รูจ้กัหรอืไม่สนิทสนมกนั สถานการณ์การขอรอ้งที่ผูฟั้งมี
อ านาจหรอืสถานภาพทางสงัคมสูงกว่าผูพู้ด เช่น ผูฟั้งเป็นอาจารย์ส่วนผูพู้ดเป็นนักศกึษา และสถานการณ์การ
ขอร้องที่มรีะดบัของการรบกวนสูง เช่น การยมืรถยนต์หรอืเงนิจากผูอ้ื่นซึ่งถือว่าเป็นเรื่องที่ท าได้ยากในสงัคม
เกาหลี จึงอาจกล่าวได้ว่าลกัษณะทางสงัคมและวฒันธรรมดงักล่าวน่าจะมีผลต่อผู้พูดชาวเกาหลีเมื่อสื่อสาร
ภาษาไทยดว้ยเชน่กนั 

กล่าวโดยสรุป ลกัษณะเฉพาะทีแ่สดงผา่นกลวธิกีารขอรอ้งของพดูชาวเกาหลดีงักล่าวขา้งตน้แสดงใหเ้หน็
ถึงลกัษณะทางอันตรภาษาของผู้พูดชาวเกาหลีที่เรียนภาษาไทย ส านักงานราชบณัฑิตยสภา (2560) ได้ให้
ความหมายของอนัตรภาษาหรอืภาษาระหว่างกลาง (Interlanguage) ไวว้่าเป็นรูปแบบทีผู่เ้รยีนภาษาต่างประเทศ
สรา้งขึน้ในชว่งของการเรยีนภาษาต่างประเทศโดยเกดิจากอทิธพิลของภาษาแมข่องผูพ้ดูทีม่ตี่อภาษาต่างประเทศที่
ก าลงัเรยีนอยู ่ 

นอกจากลกัษณะเฉพาะทีแ่สดงผา่นกลวธิกีารขอรอ้งของผูพ้ดูชาวเกาหลดีงักล่าวขา้งตน้แลว้ ผูว้จิยัยงัพบ
ลกัษณะทางอนัตรภาษาของผูพ้ดูชาวเกาหลใีนระดบัการใชค้ าโดยจะเหน็ไดจ้ากการเปรยีบเทยีบการใชค้ าแสดงการ
ขอรอ้งของผูพ้ดูชาวไทยและผูพ้ดูชาวเกาหล ี 

ประการแรก ผูว้จิยัพบว่าแมว้่าผูพ้ดูทัง้สองกลุ่มจะใชค้ าแสดงการขอรอ้งส่วนใหญ่คลา้ยคลงึกนั ซึ่งไดแ้ก่ 
ค าว่า ขอ ขออนุญาต ขอยมื ขอร้อง ช่วย ฝาก ยมื และ รบกวน อย่างไรก็ตามพบว่าผู้พูดชาวไทยใช้ค าแสดง 
การขอรอ้งว่า ขอรบกวน โดยไม่พบการใชค้ าแสดงการขอรอ้งนี้ในขอ้มูลของผูพู้ดชาวเกาหล ีในทางตรงกนัขา้ม
พบวา่ผูพ้ดูชาวเกาหลใีชค้ าแสดงการขอรอ้งวา่ กรุณา ชว่ยดว้ย โปรด และ วาน โดยไมพ่บการใชค้ าแสดงการขอรอ้ง
เหลา่นี้ในขอ้มลูของผูพ้ดูชาวไทย  

ลกัษณะต่อมาจะเหน็ไดจ้ากการใชค้ าแสดงความตอ้งการของผูพ้ดูชาวไทยและผูพ้ดูชาวเกาหล ีทัง้นี้พบวา่
ผูพู้ดชาวไทยจะเลอืกใชค้ าว่า อยาก และ อยากให ้ส่วนผูพู้ดชาวเกาหลเีลอืกใชค้ าว่า อยาก และ ตอ้งการ การที ่
ผูพ้ดูชาวเกาหลเีลอืกใชค้ าวา่ อยาก เหมอืนกบัผูพ้ดูชาวไทยนัน้แสดงใหเ้หน็วา่ผูพ้ดูชาวเกาหลสีามารถใชค้ าแสดง
ความต้องการในกลวิธีการขอร้องแบบตรงไปตรงมาได้เช่นเดียวกบัเจ้าของภาษา อย่างไรก็ตาม การที่ผู้พูด 
ชาวเกาหลใีชค้ าวา่ ตอ้งการ แต่ผูพ้ดูชาวไทยไมไ่ดใ้ชค้ านี้นัน้อาจแสดงใหเ้หน็ถงึลกัษณะทางอนัตรภาษาของผูพ้ดู
ชาวเกาหลไีดเ้ชน่กนั ซึง่ในทีน่ี้คอืการใชค้ าแสดงความตอ้งการทีเ่ป็นทางการมากเกนิไปในสถานการณ์การขอรอ้งที่
เกดิขึน้ทัว่ไปในชวีติประจ าวนั จงึท าใหก้ารกลา่ววจันกรรมการขอรอ้งนี้ดไูมเ่ป็นธรรมชาต ิ

ประการสุดทา้ยเกีย่วขอ้งกบัการใชค้ าลงทา้ย เมือ่เปรยีบเทยีบการใชค้ าลงทา้ยในถอ้ยค าแสดงการขอรอ้ง 
พบว่าทัง้ผูพู้ดชาวไทยและผูพู้ดชาวเกาหลใีชค้ าลงทา้ย นะ ดว้ยความถี่สูง อย่างไรกต็าม เมื่อพจิารณาค าลงทา้ย
อื่นๆ พบวา่ผูพ้ดูชาวเกาหลจีะใชค้ าลงทา้ย ส ิเทา่นัน้ สว่นในขอ้มลูของผูพ้ดูชาวไทยพบการใชค้ าวา่ น้า อะ อ่ะ และ 
ด ิจงึอาจกล่าวไดว้่าคลงัค าศพัท์ดา้นค าลงทา้ยของผูพู้ดชาวเกาหลกีลุ่มนี้ยงัมอียู่อย่างจ ากดัเมื่อเปรยีบเทยีบกบั
เจา้ของภาษา  
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กล่าวโดยสรุป ในระดบักลวธิกีารขอรอ้งหลกั ผูพู้ดชาวเกาหลมีคีวามสามารถทีจ่ะใชก้ลวธิกีารขอรอ้งได้
เช่นเดยีวกบัเจา้ของภาษา แต่ในระดบักลวธิกีารขอรอ้งย่อยและระดบัการใชค้ าพบว่ามลีกัษณะทางอนัตรภาษา
เกดิขึน้ ลกัษณะทางอนัตรภาษานี้จะสง่ผลใหว้จันกรรมการขอรอ้งของผูพ้ดูชาวเกาหลไีมเ่ป็นธรรมชาต ิ 

ด้านการใช้ค าประกอบถ้อยค าแสดงการขอร้องที่พบในกลุ่มขอ้มูลผูพู้ดชาวไทยแต่ไม่พบในกลุ่มขอ้มูล 
ชาวเกาหลนีัน้แสดงใหเ้หน็ถงึขอ้จ ากดัดา้นคลงัค าศพัทข์องผูพ้ดูชาวเกาหลหีรอืกล่าวอกีนัยหนึ่งวา่ผูพ้ดูชาวเกาหลี
กลุ่มนี้ยงัไม่สามารถใชค้ าประเภทต่างๆ เพื่อแสดงวจันกรรมการขอรอ้งไดห้ลากหลายเช่นเดยีวกบัเจา้ของภาษา  
ผูพ้ดูชาวเกาหลจีงึยงัตอ้งพฒันาความสามารถในการสื่อสารภาษาไทยของตนซึ่งอาจท าไดโ้ดยการเรยีนรูโ้ดยตรง
จากการเรยีนในหอ้งเรยีนหรอือาจจะเป็นการเรยีนรูจ้ากเจา้ของภาษา เช่น การมาศกึษาแลกเปลีย่นทีป่ระเทศไทย 
การฝึกสนทนากบัคนไทยอยา่งสม ่าเสมอ และการเรยีนรูภ้าษาไทยผา่นโสตทศันูปกรณ์ต่างๆ เป็นตน้ 
 
7. ประโยชน์ของกำรศึกษำ 
 
 การศกึษาวจิยัในครัง้นี้มวีตัถุประสงค์เพื่อวเิคราะห์และเปรยีบเทยีบกลวธิกีารขอรอ้งของผูพู้ดชาวไทย 
และผูพ้ดูภาษาไทยชาวเกาหล ีประโยชน์ของการศกึษาประการแรกคอืท าใหเ้หน็ถงึกลวธิทีางภาษาทีผู่พ้ดูทัง้สอง
กลุม่ใชใ้นการกลา่ววจันกรรมการขอรอ้ง นอกจากนี้ยงัท าใหเ้หน็ถงึลกัษณะทีเ่หมอืนและแตกต่างกนัในการใชก้ลวธิี
การขอรอ้งของผูพ้ดูชาวไทยและผูพ้ดูภาษาไทยชาวเกาหลซีึ่งจะช่วยใหเ้ขา้ใจลกัษณะทางวจันปฏบิตัขิองผูพ้ดูทัง้
สองกลุ่มผ่านการใชว้จันกรรมการขอรอ้ง นอกจากนี้ขอ้มลูวจันกรรมการขอรอ้งของผูพ้ดูชาวไทยอาจน าไปใชเ้ป็น
ตวัอย่างการสอนเรื่องการขอรอ้งในภาษาไทยใหแ้ก่ผูเ้รยีนชาวเกาหลโีดยขอ้มูลดงักล่าวจะช่วยใหผู้เ้รยีนไดเ้หน็
ตัวอย่างภาษาที่ใช้ในการขอร้องโดยเจ้าของภาษาและน าไปปรับใช้กับการสื่อสารภาษาไทยของตนให้มี
ประสทิธภิาพมากยิง่ขึน้ นอกจากนี้ลกัษณะทางอนัตรภาษาทีพ่บในงานวจิยันี้ยงัช่วยใหค้รผููส้อนภาษาไทยสามารถ
น าไปใชเ้ป็นแนวทางในการพฒันาทกัษะการสือ่สารภาษาไทยของผูเ้รยีนชาวเกาหลใีหม้รีะดบัทีใ่กลเ้คยีงกบัเจา้ของ
ภาษามากยิง่ขึน้  

ประการต่อมา จากที่ไดก้ล่าวไปแลว้ในบทน าว่าการศกึษาดา้นวจันปฏบิตัศิาสตร์ในเชงิเปรยีบเทยีบใน
ประเทศไทยส่วนใหญ่จะเน้นไปที่การศึกษาลักษณะทางวัจนปฏิบัติของผู้พูดชาวไทยที่เรียนภาษาอังกฤษ
เปรยีบเทยีบกบัภาษาไทยซึ่งเป็นภาษาแม่ของผูเ้รยีน การศกึษาดา้นลกัษณะทางวจันปฏบิตัใินเชงิเปรยีบเทยีบ
ภาษาไทยกบัภาษาในซกีโลกตะวนัออกยงัมน้ีอย ดงันัน้งานวจิยันี้น่าจะช่วยเพิม่องคค์วามรูด้า้นวจันปฏบิตัศิาสตร์
และวจันปฏบิตัศิาสตรอ์นัตรภาษาในภาษาไทยใหม้ากยิง่ขึน้ 
 
 

8. ปัญหำและข้อเสนอแนะในกำรศึกษำ 
 
 ในขัน้ตอนของการเกบ็ขอ้มลูวจิยัผูว้จิยัไดต้ัง้เป้าหมายไวว้า่จะเกบ็รวบรวมขอ้มลูจากผูพ้ดูชาวไทยจ านวน 
50 คนและผูพู้ดชาวเกาหลจี านวน 50 คนเพื่อใหไ้ดจ้ านวนผูบ้อกภาษาทัง้หมด 100 คน อย่างไรกต็ามเมื่อผูว้จิยั
แจกแบบสอบถามใหผู้พ้ดูชาวเกาหลจี านวน 50 คน พบวา่ไดร้บัแบบสอบถามคนืมาเพยีง 25 คนเท่านัน้ เนื่องจาก
ผู้พูดชาวเกาหลีซึ่งเป็นนักศึกษามหาวิทยาลัยมีภาระด้านการเรียนสูง ท าให้หลายคนไม่มีเวลาเขียนตอบ
แบบสอบถามซึ่งประกอบไปด้วยสถานการณ์การขอรอ้ง 12 สถานการณ์ได้ ประกอบกบัสถานการณ์โรคระบาด 
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โควดิ-19 ทีเ่ป็นอุปสรรคต่อการเกบ็ขอ้มลูวจิยั ผูว้จิยัจงึจ าเป็นตอ้งปรบัขนาดของกลุ่มขอ้มลูลงเป็นการเกบ็ขอ้มูล
จากกลุม่ผูพ้ดูชาวไทยจ านวน 25 คนและกลุม่ผูพ้ดูชาวเกาหลจี านวน 25 คนรวมกลุม่ขอ้มลูทัง้สองกลุม่เป็น 50 คน 

นอกจากนี้ผูว้จิยัยงัพบว่าสถานการณ์การขอรอ้งบางสถานการณ์โดยเฉพาะอย่างยิง่การขอตดิรถยนตค์น
อื่นเพื่อกลบัทีพ่กัของตนและการขอยมืเงนิจากอาจารยอ์าจจะไม่เหมาะสมทีจ่ะใชเ้กบ็ขอ้มูลวจันกรรมการขอรอ้ง
จากผูพู้ดชาวเกาหล ีเนื่องจากผูพ้ดูชาวเกาหลสี่วนหน่ึงใหข้อ้คดิเหน็ว่าเป็นเรื่องทีไ่ม่ปกตใินสงัคมและวฒันธรรม
เกาหลทีีจ่ะกระท าการขอรอ้งในเรือ่งดงักลา่ว ดงันัน้อาจจะตอ้งมกีารปรบัแบบสอบถามใหม้คีวามเหมาะสมกบัสงัคม
และวฒันธรรมเกาหลมีากยิง่ขึน้หากตอ้งการจะศกึษาวจิยัในประเดน็ทีเ่กีย่วขอ้งนี้ต่อไป  

ประการสุดทา้ย เนื่องจากงานวจิยันี้เกบ็ขอ้มลูจากผูพ้ดูชาวไทยและผูพ้ดูชาวเกาหลเีพยีงกลุ่มละ 25 คน 
และเป็นการศึกษาวจันกรรมการขอร้องของผู้พูดที่อยู่ในช่วงอายุเดียวคือกลุ่มวยัรุ่นซึ่งก าลังศึกษาในระดบั
มหาวทิยาลยั ผลการศกึษาในครัง้นี้จงึไมอ่าจเป็นตวัแทนของผูพ้ดูภาษาไทยและผูพ้ดูชาวเกาหลทีีเ่รยีนภาษาไทย
เป็นภาษาทีส่องหรอืภาษาต่างประเทศทัง้หมดได ้ผูว้จิยัจงึเสนอแนะใหม้กีารเพิม่กลุ่มขอ้มูลทีห่ลากหลายช่วงวยั
และอาชพีเพือ่ใหไ้ดผ้ลการศกึษาทีก่วา้งขวางและครอบคลุมมากยิง่ขึน้ นอกจากนี้ผูว้จิยัเสนอแนะวา่ควรมกีารศกึษา
เปรยีบเทยีบการใช้วจันกรรมการขอร้องของผูพู้ดชาวไทยกบัผู้พูดภาษาไทยกลุ่มอื่นๆ โดยเฉพาะอย่างยิง่ผูพู้ด
ภาษาไทยทีม่าจากประเทศเพื่อนบา้นของไทย ไม่ว่าจะเป็นผูพ้ดูภาษาไทยชาวพม่า ผูพ้ดูภาษาไทยชาวลาว ผูพ้ดู
ภาษาไทยชาวกมัพชูา ผูพ้ดูภาษาไทยชาวเวยีดนาม และผูพ้ดูภาษาไทยชาวมาเลย ์เพื่อใหเ้หน็ถงึลกัษณะการใช้
ภาษาไทยผา่นวจันกรรมการขอรอ้งของผูพ้ดูภาษาไทยทีอ่ยูใ่นภมูภิาคเดยีวกนั 
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